好运从天降
---

 第1集 / Episode 1 Full Script

1-1 老旧公寓楼道 夜 内
人物：克洛伊（睡衣，头发乱），索菲亚（睡衣，怒容），艾玛（睡衣，含泪），维拉（花白头发，红色睡袍，手持半瓶红酒），伊森（深灰卫衣，牛仔裤）

△ 走廊灯昏暗，墙上贴着褪色的圣诞装饰。尖利的骂声回荡。
Dim hallway lights, faded Christmas decorations on the walls. Shrill shouting echoes.

△ 门被猛地拉开，克洛伊挡在门口，身后索菲亚和艾玛眼眶通红。
Door yanked open, Chloe blocks the doorway, behind her Sofia and Emma have red eyes.

△ 维拉整个人挤在门框里，酒气熏天，手指几乎戳到克洛伊鼻尖。
Vera rams her body into the doorframe, reeking of alcohol, her finger almost poking Chloe's nose.

维拉 (Vera):
今晚！就今晚！要么签新合同，房租涨到八千，要么滚蛋！押金一分不退！
Tonight! Right now! Either sign the new lease for eight thousand, or get out! Security deposit? Not a penny back!

克洛伊 (Chloe):
麦考伊太太，你疯了？上个月才涨到五千！今天是平安夜！
Mrs. McCoy, are you insane? We just went up to five thousand last month! It's Christmas Eve!

维拉 (Vera):
(冷哼一声，下巴扬起)
平安夜怎么啦？我的房子，我的规矩！你们这群外地来的小丫头，能住上曼哈顿的房子是你们的福气！不同意就滚！
So what if it's Christmas Eve? My house, my rules! You out-of-town girls are lucky to live in Manhattan! Don't like it? Get out!

索菲亚 (Sofia):
(冲上前)
老巫婆！我们受够了！三千到五千，现在又八千？你当我们是印钞机？
You old witch! We've had enough! Three to five, now eight? You think we're ATMs?

维拉 (Vera):
(眼珠一转，声音拔高)
我血压高，心脏也不好！你们把我气出个好歹，你们爹妈都得倾家荡产！
I have high blood pressure, a bad heart! If you cause me a stroke, your parents will be ruined!

△ 楼下隐约传来《平安夜》的歌声，讽刺地飘进楼道。
Faint "Silent Night" drifts up from downstairs, ironically seeping into the hallway.

△ 伊森从楼下走上来，皱眉看着这一幕。
Ethan walks up from below, frowning at the scene.

伊森 (Ethan):
麦考伊太太？又是你？平安夜就不能消停会儿？
Mrs. McCoy? You again? Can't you let it rest on Christmas Eve?

维拉 (Vera):
(转向伊森，像见了仇人)
豪尔家的小子？滚回你的地下室！这儿没你的事！
That Hall boy? Go back to your basement! None of your business!

伊森 (Ethan):
(无视她，对克洛伊)
需要帮忙吗？
Need help?

克洛伊 (Chloe):
(感激地看他)
谢谢你，但恐怕没用。她要我们今晚搬走，不然睡大街。
Thanks, but useless. She wants us out tonight or we're on the street.

伊森 (Ethan):
(看向维拉)
麦考伊太太，这房子什么条件你心里清楚。八千？你在开玩笑？
Mrs. McCoy, you know this place's condition. Eight thousand? You're joking.

维拉 (Vera):
(暴怒，指着伊森鼻子)
你算什么东西！狗拿耗子！我认识区议员！我让你们全家在社区待不下去！
Who do you think you are! I know the councilman! I'll make your family's life hell!

△ 她声音太大，楼下几户开门查看。一个穿睡衣的男人探出头。
Her voice is so loud, neighbors below open doors. A man in pajamas pokes his head out.

邻居 (Neighbor):
吵什么吵！还让不让人过节了！
What's all the noise! Let us have our holiday!

维拉 (Vera):
(立刻冲楼下喊)
大家看看啊！这几个小婊子联合这个臭小子欺负我一个孤老太太！还有没有天理了！
Everyone look! These little bitches and this punk are bullying a lonely old lady! Is there no justice?

△ 她顺势一歪，坐倒在克洛伊家门内的地板上，开始蹬腿，像耍赖的孩子。
She deliberately loses balance, sits down on the floor inside Chloe's apartment, starts kicking.

维拉 (Vera):
我不活了！你们碰我一个指头试试！我立刻进急救室！
I don't want to live! Just try touching me! I'll be in the ER immediately!

△ 索菲亚气得浑身发抖，转身冲进屋内。
Sofia, shaking with rage, turns and runs inside.

△ 伊森冷静地掏出手机，按下了911。
Ethan calmly pulls out his phone and dials 9-1-1.

伊森 (Ethan):
(对着电话)
你好，我要报警。地址是……有人威胁和骚扰。
(Into phone) Hello, I need to report a disturbance. Address is... Threats and harassment.

△ 维拉看到屏幕上的“911”，嚣张瞬间冻结。她弹簧般从地上弹起来扑向伊森抢手机。
Vera sees "911", her arrogance freezes. She springs up and lunges at Ethan for the phone.

维拉 (Vera):
你敢！
You wouldn't dare!

△ 就在这一刻，克洛伊眼疾手快，“砰”地关上了防盗门，将维拉隔在外面。
In that instant, Chloe acts quickly and slams the security door shut, locking Vera out.

△ 维拉愣在门外，随即疯狂砸门，声音劈叉。
Vera stands frozen, then pounds maniacally, her voice cracking.

维拉 (Vera):
你们这群婊子！给我开门！我要报警！我要告你们非法侵占！
You bitches! Open this door! I'll call the police! Trespassing!

伊森 (Ethan):
(挡在门前，对着维拉)
够了，麦考伊太太。你闹够了吧？先回家冷静冷静。
Enough, Mrs. McCoy. You've made your point. Go home and cool off.

△ 维拉狠狠剜了伊森一眼，又踹了一脚门，才骂骂咧咧地往楼下走，边走边打电话。
Vera gives Ethan a venomous glare, kicks the door once more, then stumbles downstairs cursing and making a phone call.

---

1-2 克洛伊等人的公寓内 夜 内
人物：克洛伊，索菲亚，艾玛，伊森（靠在门框边）

△ 女孩们靠着门，听见维拉的脚步声远去，齐齐松了口气。艾玛的眼泪终于掉下来。
The girls lean against the door. Vera's footsteps fade. Emma's tears finally fall.

艾玛 (Emma):
(抽泣)
我们怎么办？真的今晚搬走吗？外面零下十度……
What do we do? Really move out tonight? It's ten below outside...

索菲亚 (Sofia):
(气鼓鼓地一拳砸在墙上)
那个老东西！我真想泼她一脸洗脚水！
That old hag! I really want to throw a bucket of foot water in her face!

克洛伊 (Chloe):
(擦掉眼角的泪，看向伊森)
谢谢你，伊森。不过你也不该跟她正面冲突，她真的会记仇。
Thanks, Ethan. But you shouldn't confront her directly. She really holds grudges.

伊森 (Ethan):
(走进来，靠在门框边)
我从小就被她记仇，无所谓。你们真的打算搬吗？
I've been on her grudge list since I was a kid, no big deal. Are you really moving?

克洛伊 (Chloe):
(苦笑)
不然呢？她是房东，我们耗不起。今天平安夜，明天圣诞节，我们总不能睡大街。
What choice? She's the landlord. We can't outlast her. It's Christmas Eve, tomorrow Christmas. We can't sleep on the street.

伊森 (Ethan):
(犹豫了一下，然后说)
其实……我家有几套空置的房子。是我外婆留下的，一直没租出去。位置离这儿大概二十分钟车程，小区很安静。如果你们不嫌弃，明天可以去看房。
Actually... my family has some empty properties. Left by my grandmother. Never got around to renting them. About twenty minutes from here, quiet neighborhood. If you're interested, you can see them tomorrow.

△ 三个女孩对视，眼中燃起希望。
The three girls exchange glances, hope lighting up their eyes.

克洛伊 (Chloe):
真的吗？价格呢？
Really? And the price?

伊森 (Ethan):
(笑了笑)
五千，包水电和网络。押一付一，不用签那种霸王合同。可以随时解约。
Five thousand, including utilities and internet. One month deposit, one month rent. No tyrannical leases. Can cancel anytime.

索菲亚 (Sofia):
(瞪大眼睛)
五千？比我们现在还便宜？伊森，你确定你没疯？
Five thousand? Cheaper than what we pay now? Ethan, are you sure you're not crazy?

伊森 (Ethan):
我很确定。我外婆说过，房子是用来给人住的，不是用来榨干别人的。
I'm sure. My grandmother used to say, houses are for living, not for squeezing people dry.

艾玛 (Emma):
(破涕为笑)
你外婆是天使。
Your grandmother was an angel.

克洛伊 (Chloe):
(深深地看了伊森一眼)
伊森，谢谢你。不管能不能成，我们欠你一个人情。
Ethan, thank you. No matter what, we owe you one.

伊森 (Ethan):
(摆摆手)
别客气。你们今晚怎么打算？要不要先搬到我家的地下室凑合一晚？我家虽然不是豪宅，但暖和。
Don't mention it. What's your plan for tonight? Want to crash in my basement for one night? It's not a mansion, but it's warm.

△ 索菲亚看向克洛伊，克洛伊咬咬牙点了头。
Sofia looks at Chloe. Chloe grits her teeth and nods.

---

1-3 伊森家地下室/客厅 夜 内
人物：伊森，玛格丽特（睡衣，外面披着毛毯），克洛伊，索菲亚，艾玛（拖着行李箱）

△ 伊森家整洁温馨的地下室被改成了客房，有沙发床和简易衣柜。玛格丽特已经铺好了干净床单。
Ethan's clean cozy basement has been converted to a guest room, with a sofa bed and simple wardrobe. Margaret has already put on clean sheets.

玛格丽特 (Margaret):
(慈祥地)
孩子们，别客气，就把这儿当自己家。我煮了热巧克力，还有刚烤的曲奇。
Kids, make yourselves at home. I made hot chocolate and just baked cookies.

克洛伊 (Chloe):
(感动)
豪尔太太，真的太感谢了。我们……我们不知道该说什么。
Mrs. Hall, thank you so much. We... we don't know what to say.

玛格丽特 (Margaret):
(拍拍她的手)
叫我玛格丽特就行。维拉那个老东西，当年偷我家快递，往我晾的床单上滴腊油，我早就跟她绝交了。你们受的苦，我懂。
Just call me Margaret. That old Vera, she stole my packages, dripped bacon grease on my sheets. I cut ties long ago. I understand your suffering.

索菲亚 (Sofia):
(惊讶)
她还偷东西？
She steals too?

伊森 (Ethan):
(端着咖啡杯)
可不是。她丈夫老麦考伊先生是个退休教授，一辈子名声被她败光了。几年前赔了不少钱才了事。
Yep. Her husband Mr. McCoy was a retired professor. She ruined his reputation. Cost them a fortune to settle it.

艾玛 (Emma):
(小声)
那她丈夫不管她吗？
Doesn't her husband control her?

玛格丽特 (Margaret):
(叹了口气)
去世两年了。就剩她和女儿布伦达住。布伦达是个好孩子，就是被她妈拖累得不轻。
Been gone two years. Just her and her daughter Brenda now. Brenda's a good kid, but her mother drags her down.

克洛伊 (Chloe):
(犹豫了一下)
伊森，你之前说的房子……明天真的能看吗？
Ethan, those properties you mentioned... can we really see them tomorrow?

伊森 (Ethan):
当然。明早十点，我带你们去。有好几套，你们挑最喜欢的。
Of course. Ten tomorrow morning, I'll take you. There are several, pick your favorite.

索菲亚 (Sofia):
(举起热巧克力杯)
敬伊森，我们的救星！
To Ethan, our savior!

△ 大家举杯，轻轻碰撞。窗外的雪花开始飘落。
They raise their cups, clinking gently. Snow begins to fall outside the window.

（第1集完 / End of Episode 1）

第2集 / Episode 2
2-1 伊森家/厨房及客厅 日 内
人物：玛格丽特（围裙，端早餐盘），伊森（休闲衬衫，牛仔裤），克洛伊，索菲亚，艾玛（穿着昨晚的便服，精神好转）
△ 第二天早晨。阳光透过百叶窗洒进厨房。玛格丽特正在煎培根和鸡蛋，香气弥漫。
Next morning. Sunlight streams through blinds into the kitchen. Margaret is frying bacon and eggs, aroma fills the air.
△ 三个女孩从地下室走上来，头发已经整理好，脸上带着一丝紧张但比昨晚平静许多。
The three girls come up from the basement, hair neat, expressions less tense than last night.
玛格丽特 (Margaret):
(转头看见她们，笑了)
早安，孩子们！睡得好吗？来，坐下吃早餐，今天是圣诞节，别客气！
Good morning, kids! Sleep well? Come, sit for breakfast. It's Christmas, make yourselves at home!
克洛伊 (Chloe):
(微笑)
早，玛格丽特。谢谢你，床很舒服，我们睡得比想象中好。
Morning, Margaret. Thank you, the bed was comfortable. We slept better than expected.
索菲亚 (Sofia):
(揉着肚子)
闻起来太香了！我好像几辈子没吃过正经早餐了。
Smells amazing! Feels like I haven't had a real breakfast in ages.
△ 伊森从客厅走进来，手里拿着平板电脑，递给克洛伊。
Ethan walks in from the living room, tablet in hand, hands it to Chloe.
伊森 (Ethan):
先吃饭，吃完我们看房子。我把几套房子的照片和信息整理好了，你们可以先看看。
Eat first, then we'll look at the houses. I've put together photos and info on a few properties, you can take a look.
艾玛 (Emma):
(接过平板，瞪大眼睛)
这么多？这些全是你的？
So many? These are all yours?
伊森 (Ethan):
(坐下，倒咖啡)
是我外婆的。她三年前去世，留给我妈五套房。我妈当了一辈子护士，不想跟租客打交道，就一直空着。我来管。
They were my grandmother's. She passed three years ago, left my mom five properties. My mom was a nurse her whole life, didn't want to deal with tenants, so they sat empty. I manage them.
索菲亚 (Sofia):
(好奇)
那你现在是房东？
So you're a landlord now?
伊森 (Ethan):
(苦笑)
名义上是。实际上就是偶尔去打扫一下，缴缴物业费。一直没正经租出去过。你们是第一批。
In name only. Really just occasional cleaning and paying fees. Never properly rented them out. You're the first.
玛格丽特 (Margaret):
(把早餐端上桌)
他外婆是个很善良的人。以前也租过房子给几个留学生，从不涨房租，还经常给人家送吃的。伊森随她。
His grandmother was a very kind person. She rented to some international students before, never raised rent, often brought them food. Ethan takes after her.
△ 克洛伊低头看着平板上的照片，眼中渐渐有了光。她把平板给索菲亚和艾玛看，三人低声讨论。
Chloe looks down at the tablet photos, eyes gradually lighting up. She shows Sofia and Emma, they discuss quietly.

2-2 第一套空置房/公寓内 日 内
人物：伊森，克洛伊，索菲亚，艾玛
△ 上午十点。伊森开车带着三人来到第一套房。这是一栋中档公寓楼的五层，两室一厅，采光极好，但家具上蒙着白布。
Ten AM. Ethan drives the three to the first property. A fifth-floor unit in a mid-range apartment building, two bedrooms, one living room, excellent lighting, but furniture covered in white sheets.
△ 伊森拉开窗帘，阳光涌进来。窗外能看到一个小公园。
Ethan pulls back the curtains, sunlight floods in. A small park is visible outside.
伊森 (Ethan):
这套两室，九百平方英尺。物业包括健身房和洗衣房。每个月物业费我出。
This one's two bedrooms, nine hundred square feet. HOA includes gym and laundry room. I cover the HOA fees.
克洛伊 (Chloe):
(环顾四周，惊讶)
这套房子如果拿到市场上租，至少七千吧？
If this were on the market, it'd go for at least seven thousand, right?
伊森 (Ethan):
(耸肩)
可能吧。但我说了，五千。我不想靠房租发财，够用就行。
Maybe. But I said five thousand. I'm not trying to get rich off rent. Enough is enough.
索菲亚 (Sofia):
(推开卧室门，看见宽敞的衣柜)
我的天，这衣柜比我整个房间都大！
Oh my God, this closet is bigger than my entire room!
艾玛 (Emma):
(摸着干净的窗台，声音有些哽咽)
伊森……你真的确定吗？这太……太不公平了。我是说，维拉收我们七千住那个破地方，你这儿只要五千？
Ethan... are you really sure? This is too... too unfair. I mean, Vera charged us seven thousand for that dump, and you're only asking five for this?
伊森 (Ethan):
(认真地看着她们)
维拉是维拉，我是我。我外婆说过一句话：“房子是用来给人遮风挡雨的，不是用来把人榨干的。”我信这句话。
Vera is Vera, I'm me. My grandmother used to say: 'Houses are for shelter, not for squeezing people dry.' I believe that.
△ 克洛伊深吸一口气，走到伊森面前，伸出手。
Chloe takes a deep breath, walks to Ethan, extends her hand.
克洛伊 (Chloe):
那我们租了。什么时候可以搬？
Then we'll take it. When can we move?
伊森 (Ethan):
(握住她的手)
今天就可以。我有备用钥匙。你们先回去拿行李，我帮你们联系搬家公司。
Today. I have spare keys. You go get your luggage, I'll arrange movers.

2-3 维拉的公寓/客厅 日 内
人物：维拉（家居服，头发散乱，满脸怒容），布伦达（职业装，拎着包，刚下班）
△ 同日下午。维拉住在另一处老旧但稍大的公寓里。客厅凌乱，桌上堆着空酒瓶和外卖盒。
Same afternoon. Vera lives in another older but larger apartment. The living room is messy, empty bottles and takeout boxes on the table.
△ 维拉坐在沙发上，对着手机骂骂咧咧。布伦达推门进来，疲惫地把包放下。
Vera sits on the sofa, muttering curses at her phone. Brenda pushes the door open, tiredly puts down her bag.
布伦达 (Brenda):
(叹气)
妈，我跟你说了多少次，别喝酒了。
Mom, how many times have I told you, stop drinking.
维拉 (Vera):
(猛地抬头，眼睛通红)
你知道那个豪尔家的小子干了什么吗？他把那三个婊子租走了！还租了我的那套房子！哦不，是那三个婊子从我的房子里搬出去，住到他那儿去了！
Do you know what that Hall boy did? He took those three bitches! Rented to them! Actually, they moved out of MY place and into his!
布伦达 (Brenda):
(皱眉)
那不是更好？你烦她们烦得要死，现在她们走了，你可以把房子租给别人，说不定能涨租金。
Isn't that better? You were sick of them. Now they're gone, you can rent to someone else, maybe at a higher price.
维拉 (Vera):
(站起来，激动地挥手)
你不懂！那个人脉是我的！那三个丫头先租的是我的房子！如果她们把公司宿舍的单子介绍出去，也应该介绍给我！结果呢？介绍给那个小子了！
You don't understand! That connection was MINE! Those girls rented from ME first! If they were going to recommend a company housing deal, they should have recommended it to ME! But they gave it to that boy!
布伦达 (Brenda):
(疑惑)
什么公司宿舍单子？妈，你说清楚。
What company housing deal? Mom, speak clearly.
维拉 (Vera):
(压低声音，像在说一个天大的秘密)
Lowers voice, as if sharing a huge secret.
我听说，那个克洛伊——就是那个金发的——她是布鲁克林一家科技公司的财务。她们公司在找新的员工宿舍，好几十个员工！一年租金至少三十万！本来这单子应该落到我头上的！因为我先租给她们的！
I heard, that Chloe—the blonde—she's in finance at a tech company in Brooklyn. Her company is looking for new employee housing, dozens of workers! At least three hundred thousand a year in rent! That deal should have come to ME! Because I rented to them first!
布伦达 (Brenda):
(不可置信)
妈，你脑子清醒一点。她们只是租客，又不是你的员工。她们爱介绍给谁介绍给谁。这事跟你没关系。
Mom, get a grip. They're just tenants, not your employees. They can recommend whoever they want. This has nothing to do with you.
维拉 (Vera):
(暴怒)
怎么没关系！那是我的房子！我培养的人脉！豪尔家的小子就是撬墙角！我要去找他！让他把钱吐出来！
How is it not related! That was my house! My cultivated connection! That Hall boy is stealing from me! I'm going to find him! Make him spit out the money!
布伦达 (Brenda):
(上前一步，拦住她)
你哪儿也不许去。妈，你再这样下去，我真的没办法跟你一起住了。爸去世后，你的脾气越来越差。你再闹事，我就搬走。
You're not going anywhere. Mom, if you keep this up, I really can't live with you anymore. Since Dad died, your temper has gotten worse. If you cause more trouble, I'll move out.
△ 维拉愣了愣，眼中有了一丝恐惧，但很快被怒火盖过。
Vera hesitates, a flicker of fear in her eyes, quickly replaced by rage.
维拉 (Vera):
(甩开女儿的手)
你威胁我？我可是你妈！你是我生的！你敢搬走，我就去你公司闹！
You're threatening me? I'm your mother! I gave birth to you! If you move out, I'll go make a scene at your company!
△ 布伦达闭上眼睛，深吸一口气，转身拿起包，摔门而去。
Brenda closes her eyes, takes a deep breath, turns, picks up her bag, and slams the door.

2-4 伊森的第三套空置房/复式公寓 日 内
人物：伊森，克洛伊，索菲亚，艾玛
△ 下午。伊森带她们看第三套房子，这是一套复式，楼上两间卧室，楼下一间，总面积一千五百平方英尺。
Afternoon. Ethan shows them the third property, a duplex with two bedrooms upstairs, one downstairs, total 1500 square feet.
索菲亚 (Sofia):
(站在楼梯上，扶着栏杆)
这套太大了，我们三个人住浪费。
This is too big, wasteful for three of us.
伊森 (Ethan):
(笑了笑)
不是给你们住的。克洛伊，你不是说要推荐给公司吗？这套当员工宿舍正合适，可以住六个人。
Not for you to live in. Chloe, didn't you say you'd recommend to your company? This one is perfect for employee housing—fits six people.
△ 克洛伊拿出手机，拍了几张照片，又量了量房间尺寸。
Chloe takes out her phone, takes photos, measures the rooms.
克洛伊 (Chloe):
(认真的语气)
伊森，如果你其他几套房子都像这个条件，我很有信心能谈下来。我们公司现在住的宿舍又贵又远，老板一直在抱怨。你这个位置离公司只有十五分钟地铁。
Ethan, if your other properties are like this one, I'm confident I can make the deal. Our current housing is expensive and far, the boss keeps complaining. This location is only fifteen minutes by subway from the office.
艾玛 (Emma):
(担忧)
可是公司会不会嫌是个人房东，不正规？他们一般跟物业管理公司签合同。
But will the company mind that you're an individual landlord, not professional? They usually sign with property management firms.
伊森 (Ethan):
(从包里拿出一叠文件)
我昨天连夜注册了一个有限责任公司。豪尔房产管理公司。我是法人。正规合同、发票、保险，一应俱全。
I registered an LLC last night. Hall Property Management. I'm the legal representative. Formal contracts, invoices, insurance—everything.
△ 三个女孩惊讶地看着他。
The three girls stare at him in surprise.
克洛伊 (Chloe):
(愣了两秒，笑了)
你效率也太高了。
You work fast.
伊森 (Ethan):
(耸肩)
我外婆说过，机会只留给有准备的人。虽然这话有点老套，但我信。
My grandmother said, fortune favors the prepared. Cliché, but I believe it.
索菲亚 (Sofia):
(拍了拍伊森的肩膀)
伊森，你真是个宝藏男孩。
Ethan, you're a treasure.
伊森 (Ethan):
(假装严肃)
别拍我，我肩膀贵。
Don't pat me, my shoulder is expensive.
△ 大家都笑了起来。窗外的阳光洒在每个人身上。
Everyone laughs. Sunlight pours through the window onto them all.

2-5 维拉的公寓/卧室 夜 内
人物：维拉，布伦达（提着两袋 groceries，表情冷淡）
△ 晚上。维拉独自坐在卧室床边，电视机开着但没声音。她盯着手机屏幕上的一张照片——那是她从窗户偷拍的，伊森和三个女孩在楼下搬行李。
Night. Vera sits alone on her bed, TV on but muted. She stares at a photo on her phone—taken through her window of Ethan and the three girls moving luggage downstairs.
△ 布伦达推门进来，把 groceries 放在厨房，没跟她说话。维拉听见动静，站起来走到客厅。
Brenda comes in, puts groceries in the kitchen, doesn't speak to her. Vera hears the noise, gets up and walks to the living room.
维拉 (Vera):
(声音软了一些)
布伦达……我下午不该那么说。你别搬走。
Brenda... I shouldn't have said that this afternoon. Don't move out.
布伦达 (Brenda):
(没有回头，继续整理冰箱)
妈，我受够了。不是今天，不是这件事。是这几十年。爸活着的时候，你偷邻居的东西，他在后面赔钱道歉。爸不在了，你开始折磨租客，我在后面替你收拾烂摊子。我也想过正常的生活。
Mom, I've had enough. Not today, not this one thing. It's the last few decades. When Dad was alive, you stole from neighbors, he paid and apologized. After Dad died, you started tormenting tenants, and I cleaned up after you. I want a normal life too.
维拉 (Vera):
(上前一步，拉住布伦达的袖子)
我是你妈……
I'm your mother...
布伦达 (Brenda):
(转过身，眼眶红了)
是，你是我妈。但我也是我自己的妈。我还有孩子要养。我不想他们长大以后，说起外婆就皱眉。
Yes, you're my mother. But I'm also my own mother. I have kids to raise. I don't want them to grow up and frown when they hear 'grandma.'
△ 维拉的嘴唇哆嗦了一下，浑浊的眼睛里第一次有了一丝不确定。
Vera's lips tremble, uncertainty flickers in her murky eyes for the first time.
布伦达 (Brenda):
(深深叹了口气)
我不会搬走。至少现在不会。但是妈，你得答应我，别再去找那家人的麻烦了。他们跟你没关系了。房子空了，你找新租客。别再去闹了，行吗？
I won't move out. At least not now. But Mom, you have to promise me, stop bothering that family. They have nothing to do with you. The place is empty, find new tenants. No more trouble. Okay?
△ 维拉沉默了很久，最后僵硬地点了点头。但她的眼神深处，怒火并没有熄灭，只是在等待下一个爆发的机会。
Vera is silent for a long time, then nods stiffly. But deep in her eyes, the rage is not extinguished—just waiting for the next chance to erupt.
（第2集完 / End of Episode 2）

第3集 / Episode 3
3-1 克洛伊公司/会议室 日 内
人物：克洛伊（职业装，拎着文件夹），杰克逊先生（50岁，灰发，公司CEO，西装革履），人力资源总监丽莎（40岁，金发，干练）
△ 圣诞假期后的第一个工作日。会议室里阳光充足，长桌上摆着咖啡和文件。
First workday after Christmas break. Conference room bright with sunlight, coffee and documents on the long table.
△ 克洛伊坐在杰克逊先生对面，深吸一口气，打开文件夹，里面是伊森那几套房子的照片、平面图和租金报价。
Chloe sits across from Mr. Jackson, takes a deep breath, opens her folder, revealing photos, floor plans, and rent quotes for Ethan's properties.
杰克逊 (Jackson):
(翻看着文件，表情逐渐认真)
克洛伊，你之前说找到了新的员工宿舍选项？这么快就找到了？
Chloe, you said you found a new employee housing option? So quickly?
克洛伊 (Chloe):
(点点头，声音自信)
是的，杰克逊先生。是我一个朋友的房子，准确的说是他家族名下的房产管理公司——豪尔房产。我实地看了四处房产，每一处都符合我们的需求：距离公司不超过三十分钟公共交通，每套可以住四到六人，租金比我们现在节省百分之二十五以上。
Yes, Mr. Jackson. A friend's properties, more precisely his family's property management company—Hall Properties. I inspected four properties in person. Each meets our needs: within thirty minutes' commute by public transit, each can house four to six people, and the rent is over twenty-five percent cheaper than our current contract.
丽莎 (Lisa):
(人力资源总监，翻看文件)
豪尔房产？没听说过。是个体户吗？
Hall Properties? Never heard of them. A sole proprietorship?
克洛伊 (Chloe):
是注册的有限责任公司，有正规的营业执照、保险和合同模板。房主本人叫伊森·豪尔，是本地人，信用记录良好。这些是我查到的公开信息。
It's a registered LLC, with proper licenses, insurance, and contract templates. The owner is Ethan Hall, a local, with good credit history. This is the public information I found.
△ 她把伊森的LLC注册文件复印件递给杰克逊。
She hands Jackson a copy of Ethan's LLC registration.
杰克逊 (Jackson):
(仔细看了几分钟，然后抬头)
价格呢？你报的这套复式，月租七千？
Looks carefully for a few minutes, then looks up. And the price? You quoted seven thousand for this duplex?
克洛伊 (Chloe):
(点头)
是的。七千包含所有水电和网络，以及每月两次的公共区域清洁。四套房子加起来，每月两万八。年合同总额三十三万六。
Yes. Seven thousand includes all utilities and internet, plus twice-monthly cleaning of common areas. Four properties total, twenty-eight thousand per month. Annual contract value is three hundred thirty-six thousand.
丽莎 (Lisa):
(计算器按了几下)
我们现在付的是一年四十二万。这个便宜了将近八万四。而且位置更好。
We're currently paying four hundred twenty thousand per year. This is about eighty-four thousand cheaper. And the location is better.
△ 杰克逊靠在椅背上，思考了一会儿。克洛伊紧张地看着他。
Jackson leans back in his chair, thinks for a moment. Chloe watches him nervously.
杰克逊 (Jackson):
(突然笑了)
克洛伊，我一直觉得你是个能干的财务，但我不知道你还有做房产中介的天赋。这样，这周五，你安排我们和这位……伊森·豪尔见一面。我想亲自看看房子，再跟他谈谈。
Chloe, I've always known you're a capable finance person, but I didn't know you had a talent for real estate. Tell you what, this Friday, arrange a meeting for us with this... Ethan Hall. I want to see the properties myself and talk with him.
克洛伊 (Chloe):
(抑制住笑容)
当然，杰克逊先生。我马上就安排。
Of course, Mr. Jackson. I'll arrange it right away.

3-2 伊森家/客厅 夜 内
人物：伊森，玛格丽特，克洛伊（便装，兴奋）
△ 当天晚上。克洛伊来到伊森家，兴奋地把好消息告诉了他和玛格丽特。
That evening. Chloe comes to Ethan's house, excitedly shares the good news with him and Margaret.
克洛伊 (Chloe):
(坐在沙发上，手舞足蹈)
我们CEO要亲自见你！这几乎等于已经定了！他从来不见供应商的，除非他真想合作！
Our CEO wants to meet you in person! This is almost as good as a done deal! He never meets vendors unless he's serious about working with them!
玛格丽特 (Margaret):
(高兴地拍手)
太好了！伊森，你外婆在天上肯定会为你骄傲的。
Wonderful! Ethan, your grandmother in heaven would be so proud.
伊森 (Ethan):
(微笑着，但眼神里有紧张)
周五见面的话，我需要准备什么吗？合同？保险证明？税务文件？
Meeting Friday... what do I need to prepare? Contracts? Insurance proofs? Tax documents?
克洛伊 (Chloe):
(从包里掏出一个清单)
我都帮你列好了。一共八样东西。你每套房子的最近一次检查报告、保单、产权证明、公司注册文件、银行账户证明、两份客户推荐信——这个我可以帮你写，你签个字就行——还有你的身份证复印件。
I made you a list. Eight things total. Latest inspection report for each property, insurance policy, title proof, LLC registration, bank account statement, two client references—I can write those, you just sign—and a copy of your ID.
△ 伊森接过清单，看了一眼，抬头看着克洛伊。
Ethan takes the list, glances at it, looks up at Chloe.
伊森 (Ethan):
(认真地说)
克洛伊，谢谢你。说真的，要不是那天晚上我多管闲事上楼去，我这些房子可能现在还空着。
Chloe, thank you. Honestly, if I hadn't meddled that night and gone upstairs, these properties might still be empty.
克洛伊 (Chloe):
(也认真起来)
不是你多管闲事。是你做了对的事。维拉欺负人的时候，没有一个人敢站出来。只有你站出来了。你值得这些。
It wasn't meddling. It was doing the right thing. When Vera was bullying people, no one dared to stand up. Only you did. You deserve this.
玛格丽特 (Margaret):
(眼眶微红)
你们两个啊，都是好孩子。我去烤个苹果派，庆祝一下。
You two are good kids. I'm going to bake an apple pie to celebrate.

3-3 维拉的旧公寓楼道 夜 内
人物：维拉（黑色外套，鬼鬼祟祟），两个年轻男人（工装，手持工具）
△ 同一时间。维拉鬼鬼祟祟地出现在她原来的房子——现在是克洛伊她们的空房子——的楼道里。
Same time. Vera appears furtively in the hallway of her old property—now the girls' old apartment, currently empty.
△ 两个穿工装的男人跟在她身后，拿着工具箱。
Two men in work uniforms follow her, carrying toolboxes.
维拉 (Vera):
(压低声音)
就是这套。门锁她们换过了，把我的钥匙废了。你们能打开吗？
This is the one. They changed the locks, disabled my key. Can you get it open?
工装男一 (Worker 1):
(打量了一下门锁)
这是普通的电子锁，我们可以重置。但是太太，这是你的房子吗？我们需要看看产权证明。
This is a standard electronic lock. We can reset it. But ma'am, is this your property? We need to see proof of ownership.
维拉 (Vera):
(不耐烦地从包里掏出一张旧文件)
当然是我的！你看，这是房产税单，写着我的名字。我租给那几个人，她们换了锁不给我钥匙。我是房东，我有权进去。
Of course it's mine! Look, here's the property tax bill, in my name. I rented to those people, they changed the lock and didn't give me a key. I'm the landlord, I have the right to enter.
△ 工装男接过税单看了看，点点头，开始工作。几分钟后，锁发出“滴”的一声，门开了。
The worker takes the tax bill, looks at it, nods. Begins working. A few minutes later, the lock beeps and the door opens.
△ 维拉推门进去，站在空荡荡的客厅里。地上还留着一些搬家时的垃圾。
Vera pushes the door open, stands in the empty living room. Some moving trash remains on the floor.
△ 她的嘴角慢慢扬起一个阴冷的笑容。
A slow, cold smile spreads across her lips.
维拉 (Vera):
(自言自语)
你们不让我好过，我也不让你们好过。等着吧。
(Muttering to herself) You're not going to make my life easy, I won't make yours easy either. Just wait.

3-4 豪尔房产/伊森的办公室 日 内
人物：伊森（西装，稍显紧张），克洛伊（职业装），杰克逊，丽莎
△ 周五上午。伊森把他最大的一套房子临时布置成了“办公室”——一张桌子，几把椅子，墙上贴着小区的规划图和房屋照片。
Friday morning. Ethan has temporarily set up his largest property as an "office"—a desk, some chairs, neighborhood maps and property photos on the walls.
△ 杰克逊和丽莎在克洛伊的陪同下走进来。杰克逊环顾四周，微微点头。
Jackson and Lisa walk in with Chloe. Jackson looks around, nods slightly.
杰克逊 (Jackson):
(伸出手)
伊森？我是杰克逊。克洛伊对你赞不绝口。
Ethan? I'm Jackson. Chloe speaks very highly of you.
伊森 (Ethan):
(握手，不卑不亢)
谢谢您抽时间过来。我知道跟公司合作，专业性很重要。我准备了一份材料包，里面有每套房子的详细信息和所有法律文件。
Thank you for making time. I know professionalism is important for a corporate partnership. I've prepared a package with detailed info for each property and all legal documents.
△ 他把几个文件夹推到杰克逊面前。丽莎接过去，快速浏览。
He pushes several folders toward Jackson. Lisa takes them and quickly scans.
丽莎 (Lisa):
(惊讶)
你已经买了商业责任险？单这一项，很多小房东都不愿意买。
You've already purchased commercial liability insurance? Many small landlords won't pay for that alone.
伊森 (Ethan):
(笑了笑)
我外婆说过，宁可备而不用，不可用时无备。租给公司员工，万一出点什么事，没有保险我赔不起。
My grandmother said, better to have and not need than need and not have. Renting to company employees, if something happens, I can't afford to pay without insurance.
△ 杰克逊眼中闪过一丝赞许，他翻开文件夹，一页一页地看。每看一页，他的表情就更放松一些。
A glint of approval in Jackson's eyes. He opens the folder, reads page by page. With each page, his expression relaxes.
杰克逊 (Jackson):
(合上文件夹)
我们去看房子吧。
Let's go see the properties.

3-5 复式公寓/员工宿舍样板间 日 内
人物：伊森，克洛伊，杰克逊，丽莎
△ 一行人来到最大的复式公寓。伊森已经提前收拾好了，每个房间都放了简单的床、桌子和椅子，像学生宿舍一样整洁。
The group arrives at the largest duplex. Ethan has prepared it in advance—each room has simple beds, desks, and chairs, neat as a dormitory.
△ 杰克逊走进一间卧室，打开衣柜，摸了摸墙壁，又走到窗边看了看采光。
Jackson walks into a bedroom, opens the closet, touches the walls, then goes to the window to check the lighting.
杰克逊 (Jackson):
(对丽莎说)
比我们现在那个地方好。我们现在的宿舍，地下室改的，没有窗。
To Lisa. Better than our current place. Our current housing is converted from a basement, no windows.
丽莎 (Lisa):
(点头)
而且这里离地铁站走路七分钟，现在的宿舍要坐二十分钟公交。
And it's a seven-minute walk to the subway. The current place is a twenty-minute bus ride.
伊森 (Ethan):
(指着楼下的公共区域)
楼下客厅可以放一台电视和几张沙发，作为员工公区。厨房的电器都是新的，我一年内保修。
Downstairs living room can have a TV and sofas as common area for employees. Kitchen appliances are brand new, I'll warranty them for one year.
△ 杰克逊在楼下客厅站定，看着伊森。
Jackson stops in the living room, looks at Ethan.
杰克逊 (Jackson):
(直接问)
四套房子，一年合同，总价三十三万六。能签三年吗？我们想长期稳定。
Four properties, one-year contract, total three hundred thirty-six thousand. Can we sign for three years? We want long-term stability.
△ 伊森心里一阵狂喜，但脸上保持平静。
Ethan's heart leaps with joy, but his face remains calm.
伊森 (Ethan):
(思考了两秒)
三年可以。但我有两个条件：第一，租金每年根据通货膨胀率最多上调百分之三；第二，如果公司提前解约，需要提前三个月通知，我免违约金。
Three years is fine. But I have two conditions. First, rent increases at most three percent per year based on inflation. Second, if the company terminates early, you need three months' notice, and I'll waive the penalty.
△ 杰克逊愣了一下，然后笑了。
Jackson hesitates, then laughs.
杰克逊 (Jackson):
(伸出手)
你很会谈判。成交。周一法务会起草合同，签完后我们付首季的租金。
You're a good negotiator. Deal. Our legal team will draft the contract Monday. After signing, we'll pay the first quarter's rent.
△ 伊森握住他的手，感觉整个世界都在闪光。
Ethan shakes his hand, feeling like the whole world is shining.
（第3集完 / End of Episode 3）

第4集 / Episode 4
4-1 律师办公室 日 内
人物：伊森（西装），杰克逊公司代表律师（40岁，戴眼镜），克洛伊（陪同）
△ 周一上午。合同正式签署。桌上摆着厚厚一叠文件，伊森一页一页地看，律师在旁边解释。
Monday morning. Contract signing. A thick stack of documents on the table. Ethan reads page by page, lawyer explains.
△ 签完最后一页，伊森放下笔，长舒一口气。
After signing the last page, Ethan puts down his pen, exhales deeply.
伊森 (Ethan):
(对律师)
所以，三年总租金是多少来着？
To the lawyer. So, total rent for three years is...?
律师 (Lawyer):
(翻到最后一页)
按第一年三十三万六计算，加上每年百分之三的涨幅，三年合计约一百零四万。第一季度的八万四会在三个工作日内打入你的公司账户。
Based on three hundred thirty-six thousand for the first year, plus three percent annual increase, total about one million forty thousand over three years. The first quarter's eighty-four thousand will be deposited into your company account within three business days.
△ 克洛伊在旁边悄悄拍了一张伊森签字的照片。
Chloe quietly takes a photo of Ethan signing.
克洛伊 (Chloe):
(笑着)
留个纪念。这是你人生的转折点。
For memory. This is a turning point in your life.
伊森 (Ethan):
(看着她)
是我们的转折点。没有你，这事成不了。而且，你忘了？你们三个也是我的租客。这算是双赢。
It's our turning point. Without you, this wouldn't have happened. And don't forget, you three are also my tenants. This is a win-win.

4-2 维拉的公寓/厨房 日 内
人物：维拉，布伦达（表情阴沉）
△ 同日下午。维拉坐在厨房桌边，手里拿着一张银行账单，脸色铁青。
Same afternoon. Vera sits at the kitchen table, holding a bank statement, face pale.
△ 布伦达走进来，看见维拉的脸色，皱了皱眉。
Brenda walks in, sees Vera's expression, frowns.
布伦达 (Brenda):
妈，怎么了？
Mom, what's wrong?
维拉 (Vera):
(把账单摔在桌上)
我的房子！我那套旧公寓，这个月的租金没进来！那三个婊子搬走了，我还没来得及找新租客。这个月亏了七千！
My house! My old apartment, this month's rent didn't come in! Those three bitches moved out, I haven't found new tenants yet. I'm out seven thousand this month!
布伦达 (Brenda):
(叹了口气)
那你赶紧找中介挂牌啊。又不是租不出去。那个地段，五千肯定有人要。
Then list it with an agent. It's not like it won't rent. That location, five thousand will definitely find someone.
维拉 (Vera):
(尖叫)
五千？那是我的房子！我凭什么要降价！之前租七千，现在也要租七千！
Five thousand? That's MY house! Why should I lower the price! I rented it for seven thousand before, I'll rent it for seven thousand now!
布伦达 (Brenda):
(无奈)
妈，市场变了。那套房子房龄老，设施旧，七千根本没人要。之前你租给那几个女孩是因为她们刚毕业不懂行情。现在没人上当了。
Mom, the market changed. That place is old, facilities outdated. No one will pay seven thousand. You only got that from those girls because they were new grads who didn't know the market. Now no one will fall for it.
△ 维拉的手机响了。她看了一眼来电显示，接起来，语气立刻变得甜腻——是中介打来的。
Vera's phone rings. She glances at the caller ID, answers, her tone instantly syrupy—it's an agent.
维拉 (Vera):
(假笑)
喂，托尼？有租客了吗？……什么？嫌贵？五千都不肯？……三千？你开什么玩笑！我的房子怎么可能只值三千！……不租！低于六千免谈！
(Fake smile) Hello, Tony? Found a tenant?... What? Too expensive? They won't pay five thousand?... Three thousand? Are you joking? My house is not worth just three thousand!... No deal! Nothing under six thousand!
△ 她挂掉电话，气得把手机摔在桌上。布伦达看着她，眼神里满是疲惫。
She hangs up, angrily throws her phone on the table. Brenda looks at her, eyes full of exhaustion.
布伦达 (Brenda):
(平静地说)
妈，那个中介不会再帮你找了。你这样子，谁愿意跟你合作？
Mom, that agent isn't going to work for you anymore. With this attitude, who's going to want to work with you?

4-3 社区咖啡厅 日 内
人物：伊森，克洛伊，索菲亚，艾玛
△ 周末。四个人在社区咖啡厅庆祝合同签署。桌上放着四杯拿铁和一块芝士蛋糕。
Weekend. The four celebrate the contract signing at a neighborhood café. Four lattes and a cheesecake on the table.
索菲亚 (Sofia):
(举起咖啡杯)
敬伊森，我们的英雄房东！也敬克洛伊，我们的商业天才！
To Ethan, our hero landlord! And to Chloe, our business genius!
艾玛 (Emma):
(笑)
我到现在还觉得像做梦。三天前我们还在跟维拉吵架，今天伊森就成了百万合同的老板。
I still feel like I'm dreaming. Three days ago we were fighting with Vera, and today Ethan is the boss of a million-dollar contract.
伊森 (Ethan):
(摇头)
不是百万，是三年一百万。而且还要交税、保险、维护成本。到手可能就六七十万。
Not one million. One million over three years. After taxes, insurance, maintenance... probably six or seven hundred thousand take-home.
克洛伊 (Chloe):
(翻了个白眼)
你这是在炫耀吗？六七十万也是很大一笔钱了。你之前不是说你那些房子空了好几年吗？
Are you bragging now? Six or seven hundred thousand is still a lot of money. Weren't you saying those places were empty for years?
伊森 (Ethan):
(笑了笑)
你说得对。我应该感恩。来，我请你们吃蛋糕。再加一份。
You're right. I should be grateful. Come on, I'll buy you another slice of cake.
△ 他招手叫服务员。就在这时，他的手机震动了。他看了一眼，脸色微变。
He waves for the server. Just then, his phone vibrates. He glances at it, expression changes slightly.
克洛伊 (Chloe):
(注意到)
怎么了？
What's wrong?
伊森 (Ethan):
(把手机翻转过来，屏幕朝下)
没事。是我妈，问晚上想吃什么。我们继续说。
Nothing. My mom, asking what I want for dinner. Let's continue.
△ 但手机上实际显示的是一条来自物业的短信：“伊森，你那套空置的房子（外公留下的那套）有人报告说昨晚有陌生人出入。我们查了监控，是一个老太太带着两个男人。你认识吗？”
But the text on his phone actually reads: "Ethan, someone reported strangers entering your vacant property (the one from your grandmother) last night. We checked the cameras—an old woman with two men. Do you know them?"
△ 伊森心里一沉。他知道是谁。
Ethan's heart sinks. He knows who it is.

4-4 空置公寓/外公的房子 日 内
人物：伊森，物业经理（40岁，工装，手持平板）
△ 下午。伊森独自来到那套外公留下的空置公寓。物业经理已经在门口等着了。
Afternoon. Ethan arrives alone at the vacant apartment left by his grandmother. The property manager is already waiting at the door.
物业经理 (Manager):
(打开平板，调出监控录像)
你看，昨晚九点十七分。就是这个老太太。
Opens the tablet, brings up surveillance footage. Look, 9:17 PM last night. This old woman.
△ 屏幕上，维拉穿着黑色外套，带着两个工装男走进楼道。一个工装男在锁上操作了几下，门就开了。
On screen, Vera in a black coat walks into the hallway with two workers. One worker fiddles with the lock, then the door opens.
伊森 (Ethan):
(盯着屏幕，声音很冷)
我认识她。她是我邻居。但这不是她的房子，她没有权利进入。
I know her. She's my neighbor. But this isn't her property. She has no right to enter.
物业经理 (Manager):
(皱眉)
那你需要报警。擅自闯入是违法的。我们物业可以提供监控作为证据。
Then you need to call the police. Unauthorized entry is illegal. Our property management can provide the footage as evidence.
伊森 (Ethan):
(思考了几秒)
先不报警。我再等等。我想看看她到底要干什么。
Not yet. I'll wait. I want to see what she's really up to.
△ 他推开门，走进屋里。一切看起来正常。没有东西被破坏，也没有东西被偷。但伊森注意到，窗户的锁被打开了——从里面打开的。有人在屋里待了一段时间，然后从窗户翻出去了。
He pushes the door open, enters. Everything looks normal. Nothing damaged, nothing stolen. But Ethan notices the window lock is open—opened from inside. Someone stayed for a while, then climbed out.
△ 伊森站在窗前，看着楼下的消防通道，陷入沉思。
Ethan stands by the window, looking down at the fire escape, deep in thought.
伊森 (Ethan):
(自言自语)
你到底想要什么，维拉？
(Muttering to himself) What do you really want, Vera?

4-5 维拉的公寓/客厅 夜 内
人物：维拉，布伦达，两个陌生男人（黑衣，墨镜，坐在沙发上）
△ 同一晚上。维拉的公寓里来了两个不速之客。他们穿着黑色皮夹克，戴着墨镜，坐在沙发上，姿态嚣张。
Same night. Vera's apartment has two uninvited guests. They wear black leather jackets and sunglasses, sitting arrogantly on the sofa.
△ 维拉站在他们面前，脸色苍白，手在发抖。
Vera stands before them, pale, hands trembling.
黑衣男一 (Man in Black 1):
(粗哑的声音)
麦考伊太太，你欠我们的钱，已经逾期两个月了。上次你说，等你的租客交了租金就给。现在呢？
Mrs. McCoy, your debt to us is two months overdue. Last time you said you'd pay when your tenants paid rent. And now?
维拉 (Vera):
(结巴)
她、她们搬走了……我马上就有新租客了……再给我两周……
Th-they moved out... I'm getting new tenants soon... Give me two more weeks...
黑衣男二 (Man in Black 2):
(冷笑)
两周？我们已经给了你两个月。麦考伊太太，我们不是慈善机构。你欠我们六万。下周这个时候，如果没有钱，你知道后果。
Two weeks? We've already given you two months. Mrs. McCoy, we're not a charity. You owe us sixty thousand. This time next week, without the money, you know the consequences.
布伦达 (Brenda):
(从卧室冲出来)
妈！这些人是谁？你到底欠了什么钱？
Brenda rushes out from the bedroom. Mom! Who are these people? What debt are you talking about?
△ 维拉惊慌地拦住布伦达，把她往卧室推。
Vera panics, blocks Brenda, pushes her toward the bedroom.
维拉 (Vera):
(低声)
你别管！回屋去！
Stay out of this! Go back to your room!
黑衣男一 (Man in Black 1):
(站起来，戴上手套)
哦，这是你女儿？长得不错。麦考伊太太，如果我们下周收不到钱，我们可能会来找她谈谈。
Oh, this is your daughter? She's pretty. Mrs. McCoy, if we don't get our money next week, we might come talk to her instead.
△ 两个黑衣男人对视一眼，笑着离开了。布伦达瘫坐在地上，维拉也靠着墙，泪流满面。
The two men exchange glances, laugh, and leave. Brenda collapses to the floor. Vera leans against the wall, tears streaming.
布伦达 (Brenda):
(哽咽)
妈……你到底做了什么……
Mom... what have you done...
维拉 (Vera):
(声音破碎)
我……我借了高利贷……你爸生病的时候，我借了钱给他治病……后来利滚利……我以为房租能还上……可是……
I... I borrowed from loan sharks... when your dad was sick, I borrowed money for his treatment... then interest piled up... I thought the rent would cover it... but...
△ 布伦达闭上眼睛。她终于明白为什么母亲变得如此疯狂地榨取租金。不是因为贪婪——至少不完全是。是因为恐惧。
Brenda closes her eyes. She finally understands why her mother became so maniacal about squeezing rent. Not because of greed—at least, not entirely. Because of fear.
（第4集完 / End of Episode 4）

第5集 / Episode 5
5-1 豪尔家/客厅 夜 内
人物：伊森，玛格丽特，克洛伊，索菲亚，艾玛
△ 合同签署后的第三天晚上。伊森家客厅，玛格丽特做了一桌子菜庆祝。烛光摇曳。
Third night after contract signing. Ethan's living room, Margaret has made a feast. Candlelight flickers.
△ 大家举杯，笑声不断。
They raise their glasses, laughter fills the room.
玛格丽特 (Margaret):
(举杯)
敬我儿子！也敬这三个好姑娘！你们让我想起了我年轻的时候，朋友就是一切。
To my son! And to these three wonderful girls! You remind me of when I was young—friends are everything.
索菲亚 (Sofia):
(已经喝了两杯酒，脸红红的)
玛格丽特，你就是我梦想中的妈妈！我亲妈只会催我结婚生孩子。
Margaret, you're the mom of my dreams! My real mom only nags me about getting married and having kids.
艾玛 (Emma):
(笑)
你喝多了，索菲。
You're drunk, Sofi.
克洛伊 (Chloe):
(对伊森)
对了，伊森，你之前说维拉进过你的空房子？报警了吗？
Hey Ethan, you mentioned Vera entered your vacant property? Did you call the police?
△ 伊森放下酒杯，表情变得严肃。他看了一眼玛格丽特，犹豫了一下才开口。
Ethan puts down his glass, expression turns serious. He glances at Margaret, hesitates before speaking.
伊森 (Ethan):
没有。我后来查了，她什么都没动，就是把窗户打开了。我觉得她是在试探，或者……是在警告我。但我不想打草惊蛇。
No. I checked later, she didn't touch anything, just opened a window. I think she's testing, or... warning me. But I don't want to tip her off.
玛格丽特 (Margaret):
(皱眉)
那个老东西，狗改不了吃屎。伊森，你要小心，她什么事都干得出来。
That old fox, a leopard never changes its spots. Ethan, be careful, she's capable of anything.
克洛伊 (Chloe):
(担忧地)
要不要我们帮你盯着？我们三个轮流值班？反正我们也住在这附近了。
Want us to help keep an eye out? We can take turns. We live nearby now anyway.
伊森 (Ethan):
(笑了笑)
不用。我已经在每套房子外面装了摄像头，连了云端。她再出现，我第一时间就能收到通知。
No need. I've already installed cameras outside each property, cloud-connected. If she shows up again, I'll get notified immediately.

5-2 维拉公寓/卧室 夜 内
人物：维拉（睡衣，睁眼躺着），布伦达（推门进来）
△ 深夜。维拉躺在床上，眼睛睁着，盯着天花板。床头柜上放着一瓶安眠药。
Late night. Vera lies in bed, eyes open, staring at the ceiling. A bottle of sleeping pills on the nightstand.
△ 布伦达轻轻推门进来，看见母亲还没睡，坐到床边。
Brenda gently pushes the door open, sees her mother still awake, sits on the edge of the bed.
布伦达 (Brenda):
(轻声)
妈，我查过了。你借的那个高利贷，是不合法的。我们可以报警。
Mom, I checked. The loan shark you borrowed from—it's illegal. We can go to the police.
维拉 (Vera):
(声音空洞)
报警？然后呢？他们会把我抓起来吗？我借了钱，这是事实。我还不上了。
Call the police? And then? Will they arrest me? I borrowed the money, that's a fact. I can't pay it back.
布伦达 (Brenda):
(握住她的手)
我们可以申请破产保护。我们可以卖一套房子。妈，你还有两套房子，不是吗？卖一套，还了债，剩下的一套我们住。
We can file for bankruptcy protection. We can sell one of the properties. Mom, you still have two, don't you? Sell one, pay the debt, live in the other.
维拉 (Vera):
(突然坐起来，激动地)
不行！不能卖！那是我和你爸一辈子的心血！卖了房子，我还有什么？我还怎么活？
No! Can't sell! Those are mine and your father's life's work! If I sell, what do I have left? How can I live?
布伦达 (Brenda):
(提高声音)
你没了房子至少还活着！但是如果你不还钱，那些人会杀了我们的！你看不出来吗？他们是认真的！
Without the house, you'll still be alive! But if you don't pay, those people will kill us! Can't you see? They're serious!
△ 维拉沉默了。眼泪顺着她满是皱纹的脸流下来。她伸手拿起安眠药瓶，拧开盖子。
Vera is silent. Tears roll down her wrinkled face. She reaches for the sleeping pills, unscrews the cap.
△ 布伦达一把夺过药瓶，扔到墙角。
Brenda snatches the bottle, throws it into the corner.
布伦达 (Brenda):
(哭着喊)
妈！你别想不开！我们还有办法！我求你了，让我帮你！别再一个人扛着了！
Mom! Don't do anything stupid! We still have options! I'm begging you, let me help! Stop carrying this alone!
△ 维拉终于崩溃，抱住布伦达，嚎啕大哭，像个孩子。
Vera finally breaks down, hugs Brenda, wails like a child.
维拉 (Vera):
(哽咽)
对不起……对不起……我不该瞒着你的……我不是个好妈妈……
I'm sorry... I'm sorry... I shouldn't have hidden this from you... I'm not a good mother...
布伦达 (Brenda):
(也哭了)
你是不好。但你是我妈。我只有你了。
You're not good. But you're my mother. You're all I have.

5-3 豪尔房产公司/伊森的办公室 日 内
人物：伊森，克洛伊（便装），索菲亚，艾玛
△ 一周后。伊森的“办公室”里挂上了正式的招牌：“豪尔房产管理公司”。墙上贴着营业执照。
One week later. A formal sign hangs in Ethan's "office": "Hall Property Management." The business license is on the wall.
△ 四个年轻人围坐在桌子旁，摊着电脑和文件。伊森在教索菲亚和艾玛如何做基本的物业维护记录。
The four young people sit around the table with computers and documents. Ethan is teaching Sofia and Emma how to do basic maintenance records.
伊森 (Ethan):
(指着表格)
每两周检查一次烟雾报警器，每月检查一次水管和电路。有问题就填这个表，我会安排人来修。
Check smoke alarms every two weeks, plumbing and electric every month. If there's an issue, fill out this form, and I'll arrange a repair.
索菲亚 (Sofia):
(拿着笔)
你这老板当得也太正式了。我们就三个员工宿舍，用得着这么复杂吗？
You're taking this boss thing pretty seriously. It's just three employee dorms. Is all this complexity necessary?
伊森 (Ethan):
(认真)
克洛伊说过，公司最看重的是专业。我虽然是个小房东，但我要做到比大公司更规范。这样，续约的时候他们才放心。
Chloe said companies value professionalism most. I may be a small landlord, but I want to be more standardized than the big firms. That way, they'll feel confident renewing the contract.
艾玛 (Emma):
(赞叹)
伊森，你真的很有商业头脑。以前做什么的？
Ethan, you really have a head for business. What did you do before?
伊森 (Ethan):
(苦笑)
建筑设计师。画了五年图纸，被老板压榨了五年。后来外婆去世，留了这些房子，我就辞职了。本来只想躺平，没想到被维拉逼成了房东。
Architectural designer. Five years drawing blueprints, five years being squeezed by my boss. Then my grandmother passed and left these properties, so I quit. I just wanted to chill, but Vera pushed me into being a landlord.
克洛伊 (Chloe):
(笑)
所以说，是维拉成就了你。你应该感谢她。
So, Vera made you who you are. You should thank her.
伊森 (Ethan):
(假装思考)
你说得对。下次见到她，我送她一束花。最好带刺的那种。
You're right. Next time I see her, I'll send her flowers. The thorny kind.
△ 大家都笑了。窗外，一辆黑色SUV缓缓停在楼下。车里坐着两个黑衣男人。
Everyone laughs. Outside, a black SUV slowly stops downstairs. Two men in black sit inside.

5-4 大楼入口/外 日 外
人物：伊森，两个黑衣男人（墨镜，皮夹克）
△ 伊森送克洛伊她们出门，正准备上楼，两个黑衣男人拦住了他。
Ethan walks the girls out, about to go back upstairs, when the two men in black block his path.
黑衣男一 (Man in Black 1):
你是伊森·豪尔？
Are you Ethan Hall?
伊森 (Ethan):
(警惕地打量着他们)
我是。你们是谁？
I am. Who are you?
黑衣男二 (Man in Black 2):
(从口袋里掏出一张照片，是维拉的照片)
认识这个女人吗？
Do you know this woman?
△ 伊森看了一眼，点头。
Ethan looks, nods.
伊森 (Ethan):
认识。维拉·麦考伊。我邻居。
I do. Vera McCoy. My neighbor.
黑衣男一 (Man in Black 1):
(压低声音)
她欠我们钱。很多钱。我们知道你最近赚了一大笔，豪尔先生。而且我们知道，这笔钱跟她有关。
She owes us money. A lot of money. And we know you recently made a big profit, Mr. Hall. And we know it's connected to her.
伊森 (Ethan):
(冷静)
我跟她没有任何财务关系。她欠你们的钱，跟我没关系。如果你们想找她，她在东区第七大道，麦考伊公寓楼。
I have no financial relationship with her. Her debt to you has nothing to do with me. If you're looking for her, she's on Seventh Avenue, East Side, McCoy Apartment Building.
黑衣男二 (Man in Black 2):
(冷笑)
别装傻。她的租客搬到了你这里，她的商业机会被你抢了。按江湖规矩，你要么替她还钱，要么把生意吐出来。
Don't play dumb. Her tenants moved to your place, her business opportunity was taken by you. By the rules of the street, either you pay her debt or you hand over the business.
伊森 (Ethan):
(嘴角微微上扬)
江湖规矩？这里是美国。我只认法律。现在，请你们离开我的私人领地。否则我报警了。
Rules of the street? This is America. I only follow the law. Now, please leave my private property. Or I'll call the police.
△ 他掏出手机，按下911。两个黑衣男人对视一眼，转身回到SUV里，开走了。
He pulls out his phone, dials 911. The two men exchange glances, turn back to their SUV, and drive away.
△ 伊森站在原地，手指悬在拨出键上，最终还是按了下去。
Ethan stands still, his finger hovering over the call button, but he presses it.
伊森 (Ethan):
(对着电话)
你好，我要报告一起骚扰和威胁事件。嫌疑人刚刚离开，车牌号是……
Hello, I'd like to report harassment and threats. The suspects just left, license plate number is...

5-5 维拉的公寓/客厅 日 内
人物：维拉，布伦达，麦克警官
△ 同日。麦克警官敲开了维拉的门。布伦达开的门，维拉坐在沙发上，神情紧张。
Same day. Officer Mike knocks on Vera's door. Brenda answers. Vera sits on the sofa, tense.
麦克警官 (Officer Mike):
(出示证件)
麦考伊太太，我们需要跟你谈谈关于高利贷和最近对伊森·豪尔的骚扰问题。
Mrs. McCoy, we need to talk about the loan shark and the recent harassment of Ethan Hall.
维拉 (Vera):
(跳起来)
我没有骚扰他！是他抢了我的生意！
I didn't harass him! He stole my business!
麦克警官 (Officer Mike):
(叹气)
维拉，我们不是第一次打交道了。去年你报假警说三个女孩卖淫，前年你非法进入租客房间，大前年你偷邻居包裹。你觉得自己哪一次赢了？
Vera, this isn't our first rodeo. Last year you filed a false police report about the girls soliciting. The year before, you illegally entered tenants' rooms. The year before that, you stole neighbors' packages. Which one did you win?
△ 维拉张了张嘴，说不出话。
Vera opens her mouth, says nothing.
麦克警官 (Officer Mike):
这次，你欠高利贷不还，他们去找了伊森的麻烦。虽然你没有指使他们，但这是你的债务引发的连锁反应。伊森已经报案了。如果你再有任何针对他的行动，我们就会申请限制令。到时候你就不能靠近他和他物业的一百码之内。
This time, you haven't repaid the loan sharks, and they went after Ethan. Even if you didn't direct them, it's a chain reaction from your debt. Ethan filed a report. If you take any further action against him, we'll apply for a restraining order. You won't be allowed within a hundred yards of him or his properties.
布伦达 (Brenda):
(站起来，对警官)
我明白了。我会保证她不再靠近那家人。还有，我想问一下，关于高利贷，我们如果报警会受保护吗？
I understand. I'll make sure she stays away from that family. Also, I want to ask, if we report the loan sharks, will we get protection?
麦克警官 (Officer Mike):
(认真地看着布伦达)
当然可以。高利贷是重罪。但前提是你们愿意配合调查。你们愿意吗？
Of course. Loan sharking is a felony. But the premise is that you're willing to cooperate. Are you?
△ 维拉和布伦达对视。布伦达坚定地点了点头。维拉犹豫了一下，也点了点头。
Vera and Brenda exchange looks. Brenda nods firmly. Vera hesitates, then nods too.
麦克警官 (Officer Mike):
那好。跟我去趟警局，做个正式笔录。
Good. Come with me to the station for a formal statement.
△ 维拉站起来，布伦达扶着她，两人跟在麦克警官身后，走出了公寓。
Vera stands, Brenda supports her, and the two follow Officer Mike out of the apartment.
（第5集完 / End of Episode 5）
 第6-10集完整剧本

---

 第6集 / Episode 6

6-1 维拉女儿布伦达的公寓 夜 内
人物：布伦达（居家服，满脸倦容），维拉（头发凌乱，瘫坐在沙发上），黑衣男人首领（马丁，西装革履，冷酷）

△ 布伦达的公寓整洁但狭小，墙上挂着她和儿子的合影。维拉蜷缩在沙发一角，脸上还带着泪痕。
Brenda's apartment is tidy but cramped, a photo of her and her son on the wall. Vera huddles in a corner of the sofa, tear stains still on her face.

△ 门铃急促响起。布伦达去开门，门外站着马丁和两个壮汉。
The doorbell rings urgently. Brenda opens the door, Martin and two burly men stand outside.

马丁 (Martin):
(微笑着，但眼神冰冷)
麦考伊太太，我们知道她在这儿。让她出来。
(Smiling, but eyes cold) Mrs. McCoy, we know she's here. Bring her out.

布伦达 (Brenda):
(挡住门口)
你们是谁？我母亲欠你们多少钱？
(Blocking the doorway) Who are you? How much does my mother owe you?

马丁 (Martin):
本金五万，连本带利现在十二万。她拿你的房子做了抵押。
Principal fifty thousand, with interest it's now one hundred twenty thousand. She used your house as collateral.

△ 布伦达的脸瞬间惨白。她转过身，死死盯着维拉。
Brenda's face goes pale. She turns, staring daggers at Vera.

布伦达 (Brenda):
(声音颤抖)
妈……你把我房子抵押了？
(Voice trembling) Mom... you mortgaged my house?

维拉 (Vera):
(哭喊着)
布伦达，妈妈没办法啊！那个豪尔家的小子抢了我的钱，我走投无路了！
(Crying) Brenda, Mommy had no choice! That Hall boy stole my money, I was desperate!

布伦达 (Brenda):
(猛地转身，对马丁)
给我三天时间。三天之内，我筹钱还给你们。在这之前，不许再骚扰我们。
(Turns sharply to Martin) Give me three days. I'll raise the money within three days. Until then, no more harassment.

马丁 (Martin):
(从西装内袋掏出一张名片递过去)
三天。多一小时都不行。你知道后果。
(Takes a business card from his inner pocket and hands it over) Three days. Not one hour more. You know the consequences.

△ 马丁带人离开。布伦达关上门，靠在门板上慢慢滑坐在地，无声地流泪。
Martin and his men leave. Brenda closes the door, slides down against it, crying silently.

维拉 (Vera):
(爬过去，抱住女儿的腿)
布伦达，妈妈对不起你……但是那个伊森，他才是罪魁祸首！
(Crawls over, hugs Brenda's leg) Brenda, Mommy's sorry... but that Ethan, he's the real villain!

布伦达 (Brenda):
(一把推开维拉，站起身，眼神空洞)
够了。别再把错推到别人身上了。你偷东西，你骚扰别人，你报假警，你威胁人家——每一步都是你自己选的。
(Pushes Vera away, stands up, hollow eyes) Enough. Stop blaming others. You stole, you harassed, you made false reports, you threatened people—every step was your own choice.

维拉 (Vera):
(愣住了)
布伦达……
(Stunned) Brenda...

布伦达 (Brenda):
(走向卧室，头也不回)
三天后我会卖掉房子还债。然后我们一刀两断。你找你的伊森报仇去吧，我不奉陪了。
(Walks to the bedroom, without looking back) Three days, I'll sell the house and pay the debt. Then we're done. Go get your revenge on Ethan. I'm out.

△ 卧室门“砰”地关上。维拉独自坐在客厅，像一个被掏空的躯壳。
The bedroom door slams shut. Vera sits alone in the living room, an empty shell.

---

6-2 伊森的新公寓（女孩们的新家） 日 内
人物：克洛伊，索菲亚，艾玛（便装，正在布置新家），伊森（带着工具箱走进来）

△ 阳光透过新换的百叶窗洒进客厅。女孩们正在拆箱，墙上已经挂了几幅画。
Sunlight streams through new blinds. The girls are unpacking, a few paintings already on the wall.

索菲亚 (Sofia):
(从厨房探出头)
伊森！你来得正好！厨房水龙头有点滴水。
(Pokes head out from kitchen) Ethan! Perfect timing! Kitchen faucet's dripping a bit.

伊森 (Ethan):
(笑着举起工具箱)
我知道，所以带了全套家伙来。你们住得还习惯吗？
(Smiling, holding up tool kit) I know, that's why I brought the whole kit. Settling in okay?

克洛伊 (Chloe):
(从卧室走出来，手里拿着相框)
习惯！比那个老巫婆的房子好一百倍！艾玛昨晚睡得像婴儿。
(Walks out of bedroom with a photo frame) Definitely! A hundred times better than that old witch's place! Emma slept like a baby last night.

艾玛 (Emma):
(从客厅角落站起来，脸微红)
克洛伊！
(Stands up from a corner, slightly blushing) Chloe!

伊森 (Ethan):
(蹲下来修水龙头)
对了，你们公司那个宿舍合同的事，有消息了吗？
(Kneeling to fix the faucet) By the way, any news on your company's housing contract?

克洛伊 (Chloe):
(眼睛一亮)
正要跟你说！我昨天把其他几套房子的照片和报价发给行政总监了。她非常感兴趣，说下周一让CEO亲自来看房。
(Eyes lighting up) Was just going to tell you! I sent photos and quotes for the other properties to the admin director yesterday. She's very interested. Said the CEO will come see them in person next Monday.

索菲亚 (Sofia):
(从厨房跳出来)
什么？CEO亲自来？那合同得多大啊！
(Jumps out of kitchen) What? The CEO in person? That contract must be huge!

艾玛 (Emma):
(小声)
克洛伊，你推荐的时候有说要佣金吗？
(Quietly) Chloe, did you ask for a commission when you recommended?

克洛伊 (Chloe):
(摇头)
没有。伊森帮了我们这么大忙，我不该再要好处。
(Shakes head) No. Ethan helped us so much, I shouldn't take anything extra.

伊森 (Ethan):
(站起来，试了试水龙头)
修好了。克洛伊，如果有佣金，那也应该是你的。商业规则就是这样。
(Stands up, tests the faucet) Fixed. Chloe, if there's a commission, it should be yours. That's just business.

克洛伊 (Chloe):
(认真地看着伊森)
那我们到时候再说。先让CEO满意，好不好？
(Looks seriously at Ethan) Let's cross that bridge when we come to it. First let's make the CEO happy, okay?

△ 伊森点点头。窗外，一辆黑色SUV慢慢驶过，车窗后似乎有人在观察。但没人注意到。
Ethan nods. Outside, a black SUV drives by slowly, someone seems to be watching from behind the tinted glass. No one notices.

---

6-3 街道/伊森家外 黄昏 外
人物：伊森（从车里出来），黑衣人（马丁的手下，穿深色夹克，戴棒球帽）

△ 伊森把车停在自家门口，正准备下车。一辆车停在他后面，一个穿深色夹克的男人走下来。
Ethan parks in front of his house, about to get out. A car stops behind him, a man in a dark jacket gets out.

夹克男 (Jacket Man):
(走上前)
伊森·豪尔？
(Approaches) Ethan Hall?

伊森 (Ethan):
(警觉地)
你是谁？
(Alert) Who are you?

夹克男 (Jacket Man):
(递上一张名片)
马丁先生让我带句话。离维拉·麦考伊的事远一点。有些火不是你该玩的。
(Hands over a business card) Mr. Martin asked me to pass a message. Stay away from the Vera McCoy situation. Some fires aren't yours to play with.

△ 伊森看了一眼名片，上面只有一个名字和一个电话，没有任何公司信息。
Ethan glances at the card, only a name and a phone number, no company info.

伊森 (Ethan):
(冷冷地)
我跟维拉·麦考伊没有任何关系。她欠你们的钱，跟我无关。
(Coldly) I have no relationship with Vera McCoy. Whatever she owes you, nothing to do with me.

夹克男 (Jacket Man):
(耸耸肩)
马丁先生不这么认为。他说，那四十万本来可以还她的债。现在，这钱要从别处出了。
(Shrugs) Mr. Martin doesn't see it that way. He says that four hundred thousand could have paid her debt. Now, that money has to come from elsewhere.

伊森 (Ethan):
(盯着对方)
你们敢动我或者我的家人，我会让你们知道什么叫麻烦。
(Stares at the man) If you or your people touch me or my family, I'll show you what trouble means.

△ 夹克男咧嘴笑了笑，转身上车，扬长而去。
The jacket man grins, gets back in his car, and drives off.

△ 伊森站在原地，握着那张名片，眉头紧锁。他掏出手机，拨了一个号码。
Ethan stands there, holding the card, frowning deeply. He pulls out his phone and dials.

伊森 (Ethan):
(对着电话)
麦克警官？我需要见你。有件事……可能比维拉更麻烦。
(Into phone) Officer Mike? I need to see you. There's something... more troublesome than Vera.

---

6-4 警察局/麦克警官办公室 日 内
人物：伊森，麦克警官（警服，神情严肃）

△ 麦克警官的办公室不大，桌上堆着文件。他听完伊森的叙述，眉头拧在一起。
Officer Mike's office is small, files piled on the desk. He listens to Ethan, brow furrowed.

麦克警官 (Officer Mike):
马丁？马丁·布莱克？
Martin? Martin Black?

伊森 (Ethan):
(点头)
你认识他？
(Nods) You know him?

麦克警官 (Officer Mike):
(叹气)
道上叫他“绅士马丁”。放高利贷的，但从来不亲自动手。他手下有一批律师和打手，专找那些走投无路的人下手。我们抓过他好几次，但每次都因为证据不足放人。
(Sighs) They call him "Gentleman Martin". Loan shark, but never gets his hands dirty. Has a bunch of lawyers and thugs, preys on desperate people. We've arrested him several times, but always released for lack of evidence.

伊森 (Ethan):
(紧张)
他说那四十万本来可以还维拉的债。他要我负责。
(Nervous) He said that four hundred thousand could have paid Vera's debt. He wants me to take responsibility.

麦克警官 (Officer Mike):
(正色道)
伊森，听着。你没有义务替维拉还债。但如果马丁盯上你了，你和你家人就有危险。我可以申请给你家附近增加巡逻，但你最好也装一套监控系统。
(Seriously) Ethan, listen. You're not obligated to pay Vera's debt. But if Martin has his eye on you, you and your family are in danger. I can request extra patrols near your house, but you should also install a security system.

伊森 (Ethan):
(点头)
已经装了。麦克，你能不能帮我查查，维拉到底欠了马丁多少钱？
(Nods) Already done. Mike, can you find out exactly how much Vera owes Martin?

麦克警官 (Officer Mike):
(翻了翻桌上的文件)
根据我们之前的一些线报，她去年借了五万，说是要“投资房地产”。但利滚利，现在可能已经超过十万了。问题是，她用什么做的抵押。
(Flipping through some files) Based on some intel, she borrowed fifty thousand last year, said it was for "real estate investment". But with interest, it's probably over a hundred thousand now. The question is, what did she use as collateral?

伊森 (Ethan):
(突然想到什么)
她女儿的房子。布伦达的房子。
(Suddenly realizes) Her daughter's house. Brenda's house.

麦克警官 (Officer Mike):
(表情变得凝重)
那就麻烦了。如果布伦达还不上，马丁有权收走房子。而布伦达还有个孩子要养。
(Expression turns grave) That's bad. If Brenda can't pay, Martin has the right to take the house. And Brenda has a kid to support.

伊森 (Ethan):
(沉默片刻)
如果我帮布伦达还钱呢？
(Pauses) What if I help Brenda pay it back?

麦克警官 (Officer Mike):
(惊讶)
你疯了吗？那是维拉的债，不是你的事！
(Surprised) Are you crazy? That's Vera's debt, not yours!

伊森 (Ethan):
(坚定地)
但布伦达是无辜的。她不该被她妈拖下水。那四十万……说实话，来得很意外。拿出一部分帮一个无辜的女人和孩子，我觉得值得。
(Firmly) But Brenda is innocent. She shouldn't be dragged down by her mother. That four hundred thousand... honestly, it came out of nowhere. Using part of it to help an innocent woman and her child, I think it's worth it.

麦克警官 (Officer Mike):
(盯着伊森看了很久，最后摇头笑了笑)
你跟你爸一个样，死脑筋，烂好人。行，我去联系布伦达，看看她愿意见你。
(Stares at Ethan for a long time, finally shakes his head and smiles) You're just like your father. Stubborn, soft-hearted. Fine, I'll contact Brenda, see if she'll meet you.

---

（第6集完 / End of Episode 6）

---

 第7集 / Episode 7

7-1 咖啡厅 日 内
人物：伊森（便装），布伦达（深色大衣，面容憔悴，眼睛红肿），索菲亚（远处角落坐着，假装看手机，实则在观察）

△ 安静的社区咖啡厅，午后人不多。布伦达坐在伊森对面，面前的热咖啡一口没动。
A quiet neighborhood coffee shop, not crowded in the afternoon. Brenda sits across from Ethan, her hot coffee untouched.

伊森 (Ethan):
(轻声)
谢谢你愿意见我。我知道这很尴尬。
(Gently) Thank you for seeing me. I know this is awkward.

布伦达 (Brenda):
(声音沙哑)
麦克警官都告诉我了。你想帮我还债。为什么？
(Hoarse voice) Officer Mike told me everything. You want to help pay off my mother's debt. Why?

伊森 (Ethan):
(认真地看着她)
因为你不该承受这些。你妈的债，不该用你的房子来还。而且……我认识你父亲，麦考伊教授。他是个好人。他如果还在，不会希望你这样。
(Looks at her seriously) Because you don't deserve this. Your mother's debt shouldn't cost you your house. And... I knew your father, Professor McCoy. He was a good man. If he were still here, he wouldn't want this for you.

△ 布伦达的眼泪终于掉下来。她用手捂住脸，肩膀剧烈颤抖。
Brenda's tears finally fall. She covers her face, shoulders shaking violently.

布伦达 (Brenda):
(哽咽着)
我恨她……你知道吗，我真的恨她。她毁了我爸最后几年的安宁，毁了我的婚姻，现在还要毁我儿子的家。可她还是我妈。我还是没办法看着她去死。
(Choking) I hate her... you know that? I really hate her. She destroyed my father's last years, destroyed my marriage, now she's going to destroy my son's home. But she's still my mother. I still can't watch her die.

伊森 (Ethan):
(递过纸巾)
你不用看着她死。我借你钱，你把债还了。然后你把房子重新抵押给我，每个月分期还我。利息比马丁低得多。
(Hands her a tissue) You don't have to watch her die. I'll lend you the money, you pay off the debt. Then you re-mortgage your house to me, pay me back monthly. Interest much lower than Martin's.

布伦达 (Brenda):
(擦干眼泪，抬头看他)
你为什么要帮我？我们甚至不算朋友。
(Dries her tears, looks up at him) Why are you helping me? We're not even friends.

伊森 (Ethan):
(微微一笑)
因为我妈教过我，对错比亲疏重要。你妈错了，你没错。就这么简单。
(Smiles slightly) Because my mother taught me that right and wrong matter more than relationships. Your mother is wrong, you're not. That's it.

△ 远处角落的索菲亚假装自拍，实际上用手机拍下了布伦达和伊森见面的照片。她发了一条信息给克洛伊：“伊森在见维拉的女儿。事情比我们想的复杂。”
In the far corner, Sofia pretends to take a selfie, but actually uses her phone to take a picture of Brenda and Ethan meeting. She texts Chloe: "Ethan is meeting Vera's daughter. This is more complicated than we thought."

---

7-2 克洛伊等人的新公寓 夜 内
人物：克洛伊，索菲亚，艾玛（睡衣，围坐在客厅）

△ 三个女孩盘腿坐在沙发上，笔记本电脑上播放着当地新闻。
The three girls sit cross-legged on the sofa, a local news broadcast playing on the laptop.

索菲亚 (Sofia):
(激动地)
所以伊森打算借给那个布伦达十几万？凭什么啊！那是我们的四十万吗？
(Excited) So Ethan plans to lend that Brenda over a hundred thousand? Why? That's our four hundred thousand?

克洛伊 (Chloe):
(冷静地)
首先，那不是“我们的”四十万。那是伊森的房子租出去的租金。其次，布伦达不是维拉。
(Calmly) First, it's not "our" four hundred thousand. That's rent from Ethan's properties. Second, Brenda isn't Vera.

艾玛 (Emma):
(小声)
我查过布伦达的社交媒体。她是个单亲妈妈，儿子七岁。她在一家非营利组织工作，工资不高。她发的帖子都很正常，没有她妈的痕迹。
(Quietly) I checked Brenda's social media. She's a single mom, son is seven. She works for a non-profit, not high salary. Her posts are all normal, no trace of her mother.

索菲亚 (Sofia):
(语气软下来)
所以……伊森是在做好事？
(Softer) So... Ethan is doing a good thing?

克洛伊 (Chloe):
(点头)
而且是在帮我们。想想看，如果维拉因为高利贷被逼疯了，她会来找谁报复？伊森是第一个，我们就是第二个。帮布伦达还债，等于是断了维拉被马丁逼到绝路后的疯狂选项。
(Nods) And he's helping us. Think about it. If Vera goes crazy because of the loan sharks, who will she come after first? Ethan. Us second. Helping Brenda pay the debt cuts off Vera's last desperate option.

艾玛 (Emma):
(若有所思)
克洛伊说得对。一个绝望的维拉比什么都可怕。
(Thoughtfully) Chloe's right. A desperate Vera is scarier than anything.

索菲亚 (Sofia):
(叹口气)
好吧好吧。但我还是觉得伊森心太软了。这种烂好人，迟早被坑。
(Sighs) Fine, fine. But I still think Ethan's too soft-hearted. A sucker like that will get burned someday.

克洛伊 (Chloe):
(意味深长地看了索菲亚一眼)
被坑？还是被善待？索菲，你以前不也以为所有人都是坏人吗？认识伊森之后，你有没有改变一点点？
(Gives Sofia a meaningful look) Burned? Or treated well? Sofi, didn't you used to think everyone was bad? After meeting Ethan, have you changed even a little?

△ 索菲亚张了张嘴，最后什么也没说，把头扭向窗外。
Sofia opens her mouth, finally says nothing, turns her head to the window.

---

7-3 马丁的办公室/市中心高层写字楼 日 内
人物：马丁（深色西装，金袖扣），伊森，律师（戴金丝眼镜）

△ 马丁的办公室装修奢华，窗外是城市全景。马丁坐在真皮办公桌后，伊森和律师坐在对面。
Martin's office is lavishly decorated, with a panoramic city view. Martin sits behind a leather desk, Ethan and a lawyer opposite.

马丁 (Martin):
(微笑着)
伊森，你比我想象的年轻。也比我听说的聪明。
(Smiling) Ethan, you're younger than I imagined. And smarter than I've heard.

伊森 (Ethan):
(面无表情)
废话少说。我带了十二万，现金支票。把维拉的借据给我。
(Deadpan) Cut the small talk. I have a hundred twenty thousand, cashier's check. Give me Vera's promissory note.

马丁 (Martin):
(笑容加深)
十五万。
(Smile deepens) One hundred fifty thousand.

伊森 (Ethan):
(冷笑)
昨天还是十二万。
(Sneers) Yesterday it was one twenty.

马丁 (Martin):
(靠在椅背上，双手交叉)
通货膨胀，伊森。而且你让我多等了一天。我的时间很贵。
(Leans back, crosses hands) Inflation, Ethan. Plus you made me wait an extra day. My time is expensive.

伊森 (Ethan):
(站起来)
那这笔交易完了。我走了。你去找维拉要你的十五万吧。祝你能找到她。
(Stands up) Then the deal is off. I'm leaving. You go find Vera and ask for your one fifty. Good luck finding her.

△ 伊森转身就走。马丁的笑容僵住了一秒，然后迅速恢复。
Ethan turns and walks away. Martin's smile freezes for a second, then quickly returns.

马丁 (Martin):
(叫住他)
等等。十二万。就十二万。
(Stops him) Wait. One twenty. Just one twenty.

△ 伊森停住脚步，转过身，从律师手里接过文件袋，抽出支票放在桌上，然后伸手。
Ethan stops, turns back, takes the folder from the lawyer, pulls out the check and puts it on the desk, then reaches out his hand.

马丁 (Martin):
(从抽屉里拿出一张借据，递给伊森)
合作愉快，伊森。但我很好奇——你为什么要替一个要杀你全家的人还债？
(Takes a promissory note from the drawer, hands it to Ethan) Pleasure doing business, Ethan. But I'm curious—why are you paying off the debt for someone who threatened to kill your family?

伊森 (Ethan):
(接过借据，仔细看了看，折好放进口袋)
因为我不想她死在我家门口。你的名声，马丁先生，会让她死得很“意外”。
(Takes the note, looks at it carefully, folds it into his pocket) Because I don't want her dead on my doorstep. Your reputation, Mr. Martin, would make her death very "accidental".

马丁 (Martin):
(哈哈大笑)
你这个人有意思。下次缺钱，来找我。我给你优惠。
(Laughs heartily) You're interesting. Next time you need money, come to me. I'll give you a discount.

伊森 (Ethan):
(头也不回地往外走)
不会有下次。
(Walks out without looking back) There won't be a next time.

△ 门关上。马丁的笑容慢慢消失，他对身边的助手使了个眼色。
The door closes. Martin's smile fades, he gives a knowing glance to his assistant.

马丁 (Martin):
(低声)
查查这个豪尔。他所有的资产，所有的人际关系。我要知道他的底牌。
(Low voice) Look into this Hall. All his assets, all his connections. I want to know what cards he's holding.

---

7-4 布伦达的公寓 黄昏 内
人物：布伦达，维拉（坐在沙发上，低头不语），伊森（站在门口）

△ 伊森把借据原件递给布伦达。布伦达接过，眼眶又红了。
Ethan hands the original promissory note to Brenda. Brenda takes it, eyes red again.

布伦达 (Brenda):
(声音发抖)
我……我不知道怎么谢你。
(Voice trembling) I... I don't know how to thank you.

伊森 (Ethan):
(看了一眼蜷缩在沙发上的维拉)
不用谢我。你们尽快搬出那个小区吧。马丁虽然拿到了钱，但他那种人，不会轻易放过知道太多的人。
(Glances at Vera huddled on the sofa) No need. You should move out of that neighborhood as soon as possible. Martin got his money, but people like him don't easily let go of those who know too much.

维拉 (Vera):
(突然抬起头，眼神复杂)
你为什么要帮我？
(Suddenly looks up, complex expression) Why are you helping me?

伊森 (Ethan):
(看着维拉，平静地说)
我不是帮你。我是帮你女儿和她的孩子。你要是还有一点良心，就别再折腾了。好好活着，别给你女儿添堵。
(Looks at Vera, calmly) I'm not helping you. I'm helping your daughter and her child. If you have any conscience left, stop causing trouble. Live your life quietly, don't make your daughter's life harder.

△ 维拉张了张嘴，想说什么，最终没有说出来。她低下头，肩膀微微颤抖。
Vera opens her mouth, wants to say something, finally doesn't. She lowers her head, shoulders shaking slightly.

△ 布伦达送伊森到门口。
Brenda walks Ethan to the door.

布伦达 (Brenda):
(低声)
我明天就带她搬走。我妈她……虽然可恨，但她毕竟生了我。谢谢你给了她一条活路。
(Low voice) I'll move her out tomorrow. My mother... hateful as she is, she's still my mother. Thank you for giving her a way to live.

伊森 (Ethan):
(点头)
保重，布伦达。
(Nods) Take care, Brenda.

△ 伊森转身离开。布伦达关上门，靠在门板上，终于放声大哭。
Ethan turns and leaves. Brenda closes the door, leans against it, and finally breaks down crying.

（第7集完 / End of Episode 7）

---

 第8集 / Episode 8

8-1 伊森的新公寓（女孩们的新家） 日 内
人物：克洛伊（职业装），索菲亚（职业装），艾玛（职业装），公司CEO（罗伯特，六十多岁，银发，深蓝西装），行政总监（四十多岁，干练女性）

△ 女孩们的新家被收拾得一尘不染。克洛伊领着罗伯特和总监参观各个房间。
The girls' new home is spotless. Chloe leads Robert and the director through the rooms.

罗伯特 (Robert):
(满意地环顾四周)
这个布局很合理。采光也好。比我们现在的宿舍强太多了。
(Satisfied, looking around) This layout is very sensible. Good lighting too. Much better than our current dorms.

克洛伊 (Chloe):
(微笑)
豪尔先生还有另外三套类似的房产，都在这个区域，步行到公司只要十五分钟。我们和房东住得很近，有任何问题他都会第一时间处理。
(Smiling) Mr. Hall has three other similar properties in this area, just a fifteen-minute walk to the office. We live close to the landlord, he handles any issues promptly.

行政总监 (Director):
(在平板上做记录)
七千一套，包水电网络，月付？
(Making notes on her tablet) Seven thousand each, including utilities and internet, monthly payment?

克洛伊 (Chloe):
是的。而且豪尔先生愿意签三年长约，价格不变。
Yes. And Mr. Hall is willing to sign a three-year contract, price locked in.

罗伯特 (Robert):
(停下来，看着克洛伊)
克洛伊，你对这个房东的评价似乎很高。是私人关系吗？
(Stops, looks at Chloe) Chloe, you seem to think highly of this landlord. Personal relationship?

克洛伊 (Chloe):
(不卑不亢)
罗伯特先生，他是我的朋友。但更重要的是，他是我们三个现在的房东。我们住了快一个月，没有遇到任何问题。我之前租房的经历很糟糕，对比之下，豪尔先生是我遇到过最靠谱的房东。
(Confidently) Mr. Robert, he's my friend. But more importantly, he's our current landlord. We've lived here almost a month with zero issues. My previous rental experience was terrible. By contrast, Mr. Hall is the most reliable landlord I've ever had.

索菲亚 (Sofia):
(插话)
而且他那个人心特别软。我们之前被一个恶房东欺负，是他收留了我们。
(Interjects) Plus he's a softie. We were being bullied by a horrible landlord, and he took us in.

艾玛 (Emma):
(拉了拉索菲亚的袖子，小声)
索菲！
(Tugs Sofia's sleeve, whispers) Sofi!

罗伯特 (Robert):
(大笑)
心软？做生意的可不能心软啊。不过……善待租客确实是一种长期投资。好，克洛伊，把合同拿来。我签。
(Laughs) Soft-hearted? You can't be soft-hearted in business. But... treating tenants well is a long-term investment. Fine, Chloe, bring the contract. I'll sign.

△ 克洛伊强压住内心的狂喜，从包里拿出准备好的合同，双手递上。
Chloe suppresses her excitement, takes out the prepared contract from her bag, hands it over with both hands.

罗伯特 (Robert):
(签完字，合上笔帽)
四套房子，三年，每年四十八万。一共一百四十四万。告诉你朋友，这笔生意我们做了。
(Signs, caps the pen) Four properties, three years, four hundred eighty thousand per year. Total one million four hundred forty thousand. Tell your friend, we have a deal.

---

8-2 伊森家的客厅 日 内
人物：伊森，玛格丽特（围裙，正在做饭），克洛伊（手里拿着合同复印件）

△ 玛格丽特在厨房忙碌，伊森坐在沙发上，克洛伊兴奋地把合同递给他。
Margaret is busy in the kitchen, Ethan sits on the sofa, Chloe excitedly hands him the contract.

克洛伊 (Chloe):
(激动得声音都变了)
签了！三年！一百四十四万！
(Voice changed with excitement) Signed! Three years! One million four hundred forty thousand!

△ 伊森接过合同，看了整整一分钟，然后深吸一口气。
Ethan takes the contract, looks at it for a full minute, then takes a deep breath.

伊森 (Ethan):
(声音有些发抖)
我……我得坐下。
(Voice slightly shaking) I... I need to sit down.

克洛伊 (Chloe):
(笑着推他)
你已经坐着了！
(Laughing, pushing him) You are sitting!

玛格丽特 (Margaret):
(从厨房探出头)
什么事这么高兴？
(Pokes head out of kitchen) What's all the excitement?

伊森 (Ethan):
(举起合同)
妈。那个合同。公司的宿舍合同。签了。三年，一百四十四万。
(Holds up the contract) Mom. That contract. The company housing contract. Signed. Three years, one point four four million.

△ 玛格丽特的锅铲掉在地上，发出清脆的声响。
Margaret's spatula drops on the floor, a clear clang.

玛格丽特 (Margaret):
(手在围裙上反复擦)
天哪……伊森，你外婆在天上一定笑开花。
(Rubbing her hands on her apron repeatedly) Oh my... Ethan, your grandmother must be laughing in heaven.

伊森 (Ethan):
(站起来，转向克洛伊)
克洛伊，这有你的一份。
(Stands up, turns to Chloe) Chloe, you have a share in this.

克洛伊 (Chloe):
(摇头)
我说过，不要。
(Shakes head) I said, no.

伊森 (Ethan):
(认真)
这是商业规矩。没有你的推荐，我连这个公司的门往哪开都不知道。十万。我付你十万中介费。
(Serious) That's business etiquette. Without your referral, I wouldn't even know where this company's door is. One hundred thousand. I'll pay you a hundred thousand as a finder's fee.

克洛伊 (Chloe):
(惊讶地睁大眼睛)
十万？你疯了？
(Eyes wide in surprise) A hundred thousand? Are you crazy?

伊森 (Ethan):
(笑)
我妈刚才说了，外婆在天上看着呢。她从小就教我，赚了钱不能独吞。这是你应得的。
(Laughs) My mom just said, Grandma's watching. She taught me since I was little, you don't keep all the money you make. You earned this.

△ 克洛伊看着伊森，眼眶慢慢红了。不是委屈，是被一种她不知道怎么形容的情绪击中。
Chloe looks at Ethan, eyes slowly reddening. Not from sadness, but from an emotion she can't quite name.

克洛伊 (Chloe):
(轻声)
伊森……你知不知道，你这样会宠坏人的。
(Softly) Ethan... do you know, being this nice will spoil people.

伊森 (Ethan):
(耸耸肩)
那就宠坏吧。反正也不是第一次了。
(Shrugs) Then spoil them. It's not the first time anyway.

---

8-3 社交媒体/维拉的旧公寓 日 内/外
人物：索菲亚（在电脑前），虚拟网友评论（文字形式）

△ 索菲亚坐在新家的书桌前，打开CityTalk（仿小红书），开始写一篇长文。
Sofia sits at the desk in the new home, opens CityTalk, starts writing a long post.

索菲亚 (Sofia) (V.O.):
(打字声音)
标题：【曼哈顿租房血泪史】千万避雷房东维拉·麦考伊！地址：东72街xx号。以下是我和室友过去一年的亲身经历……
(Typing sounds)
Title: 【Manhattan Rental Horror Story】AVOID Landlord Vera McCoy AT ALL COSTS! Address: xx East 72nd Street. Below are the personal experiences of me and my roommates over the past year...

△ 屏幕上，索菲亚的文字一行行出现：
On screen, Sofia's words appear line by line:

“大年三十（平安夜）逼我们涨价，从$3000涨到$8000。”
"Christmas Eve price hike demand, from $3000 to $8000."

“趁我们不在，用房东钥匙开门进入房间。”
"Entered our room with landlord key when we were out."

“半夜敲门要我们陪她聊天，不回应就骂人。”
"Knocked on our door late at night demanding we chat with her, cursed us if we didn't respond."

“报假警诬陷我们卖淫。”
"Made a false police report accusing us of prostitution."

“威胁我们如果把她气出病，要我们父母倾家荡产赔偿。”
"Threatened that if we made her sick, our parents would be financially ruined."

“她丈夫生前是知名教授，替她赔偿了无数受害者。”
"Her late husband was a well-known professor who paid countless victims on her behalf."

△ 索菲亚附上了小区的照片（不露门牌号）、之前录下的一段维拉骂人的音频（处理过声音）、以及一张维拉模糊的背影照（确保不侵犯肖像权但能辨认）。
Sofia attaches a photo of the neighborhood (without house number), a previously recorded audio clip of Vera shouting (voice processed), and a blurred back shot of Vera (ensuring no portrait rights violation but identifiable).

△ 帖子发出后，评论飞速增长。
After posting, comments multiply rapidly.

网友评论1:
天哪！我也租过她的房子！半夜敲门让我陪她聊天！我是男的，当时差点报警！
OMG! I rented from her too! She knocked on my door late at night wanting me to chat with her! I'm a guy, I almost called the police!

网友评论2:
这个老太太在附近几个区都臭名昭著了。她偷快递、往楼下滴腊肉油……各种骚操作。
This old lady is infamous in several neighborhoods. She steals packages, drips bacon grease downstairs... all kinds of crazy.

网友评论3:
报警有用吗？这种老流氓，警察也拿她没办法吧？
Does calling the police help? The cops probably can't do much with an old sleaze like her, right?

索菲亚 (Sofia) (回复):
我们报过警。警察说她年纪大，让我们忍忍。这次我们不忍了。大家避雷！
We called the police. The officer said she's old, told us to bear with it. We're not bearing it anymore. AVOID!

网友评论4:
转发了！让更多人看到！这种人不配当房东！
Retweeted! Let more people see it! People like her don't deserve to be landlords!

△ 索菲亚靠在椅背上，露出满意的微笑。
Sofia leans back in her chair, a satisfied smile on her face.

---

8-4 布伦达的新公寓（郊区） 夜 内
人物：布伦达，维拉（穿着朴素的家居服，坐在窗边发呆）

△ 布伦达在厨房做饭，维拉坐在窗边，手里拿着一张旧照片——是她和已故丈夫的合影。
Brenda cooks in the kitchen, Vera sits by the window, holding an old photo—her and her late husband.

布伦达 (Brenda):
(头也不回)
妈，吃饭了。做了你爱吃的炖牛肉。
(Without turning) Mom, dinner's ready. Made your favorite beef stew.

维拉 (Vera):
(声音很轻，不像她平时的尖锐)
布伦达……你爸以前是不是很讨厌我？
(Very soft voice, not her usual sharpness) Brenda... did your father hate me?

布伦达 (Brenda):
(手里的动作停了一下)
Pauses in her movement.

布伦达 (Brenda):
(转过身，看着维拉的背影)
他要是讨厌你，就不会娶你。就不会把房子都写你名字。就不会每次你惹了事，都拿自己的退休金去赔。
(Turns, looks at Vera's back) If he hated you, he wouldn't have married you. Wouldn't have put all the houses in your name. Wouldn't have used his own retirement money to pay for your mistakes every time.

维拉 (Vera):
(把照片贴在胸口)
那他是为什么……为什么不拦着我？
(Presses the photo to her chest) Then why... why didn't he stop me?

布伦达 (Brenda):
(走过去，坐在维拉旁边)
因为他觉得亏欠你。你是救命恩人的女儿。他娶你，一半是感恩，一半是……他以为他能改变你。但他改变不了。谁也改变不了不想改变的人。
(Walks over, sits next to Vera) Because he felt he owed you. You're the daughter of his savior. He married you, half out of gratitude, half because... he thought he could change you. But he couldn't. No one can change someone who doesn't want to change.

△ 维拉沉默了很久。窗外的夜幕完全降临。
Vera is silent for a long time. Night has fully fallen outside.

维拉 (Vera):
(终于开口，声音里有一丝她从未有过的疲惫)
布伦达。那个帖子……我看到那个帖子了。
(Finally speaks, a hint of exhaustion never heard before) Brenda. That post... I saw that post.

布伦达 (Brenda):
(叹气)
然后呢？
(Sighs) And?

维拉 (Vera):
(把照片放下，转过头来)
她们说的……都是真的。我确实做过那些事。
(Puts the photo down, turns her head) What they said... it's all true. I did those things.

△ 布伦达惊讶地看着维拉。这是维拉第一次承认自己的错误。
Brenda looks at Vera in surprise. This is the first time Vera has admitted her mistakes.

布伦达 (Brenda):
(小心翼翼地)
妈……你是不是哪里不舒服？
(Cautiously) Mom... are you feeling okay?

维拉 (Vera):
(苦笑)
我没不舒服。我只是……突然想通了。太晚了。是不是太晚了？
(Bitter smile) I'm fine. I just... suddenly figured it out. Too late. Is it too late?

布伦达 (Brenda):
(握住维拉的手)
对于被你伤害过的人来说，可能晚了。但对于你自己……永远不晚。
(Holds Vera's hand) For the people you hurt, maybe it's too late. But for yourself... it's never too late.

△ 维拉没有说话，但她紧紧回握了布伦达的手。两母女在黑暗中无声地坐了很久。
Vera doesn't speak, but she tightly squeezes Brenda's hand back. The mother and daughter sit silently in the dark for a long time.

（第8集完 / End of Episode 8）

---

 第9集 / Episode 9

9-1 维拉的新小区/楼下 日 外
人物：维拉（戴帽子和墨镜，低着头匆匆走过），几个邻居（在花坛边聊天）

△ 维拉穿着不起眼的深色衣服，戴帽子和墨镜，手里拎着购物袋，快步走进小区。
Vera, in nondescript dark clothes, hat and sunglasses, carrying shopping bags, walks quickly into the neighborhood.

邻居A (Neighbor A):
(指着维拉的背影)
那个女人……是不是网上那个？
(Pointing at Vera's back) That woman... isn't she the one from the internet?

邻居B (Neighbor B):
(拿出手机对比)
有点像。那个恶房东？
(Compares with phone) Kind of. That evil landlord?

邻居C (Neighbor C):
(压低声音)
听说她搬到我们小区了。物业怎么让这种人住进来？
(Lowering voice) I heard she moved into our neighborhood. How did the property management let someone like her in?

△ 维拉加快了脚步，几乎小跑着消失在单元门里。
Vera quickens her pace, almost running until she disappears into the building entrance.

△ 她回到家，关上门，靠在门板上大口喘气。墨镜后面，她的眼睛红红的。
She gets home, closes the door, leans against it gasping. Behind the sunglasses, her eyes are red.

---

9-2 维拉的新公寓/客厅 日 内
人物：维拉，布伦达（拿着手机，神情复杂）

△ 维拉把购物袋放在桌上，摘下墨镜。布伦达从卧室走出来，手里拿着手机。
Vera puts the shopping bags on the table, takes off her sunglasses. Brenda walks out of the bedroom, phone in hand.

布伦达 (Brenda):
(欲言又止)
妈……
(Hesitant) Mom...

维拉 (Vera):
(疲惫地)
我都听到了。楼下那些人，在说我。
(Exhausted) I heard them. Those people downstairs, talking about me.

布伦达 (Brenda):
(走过去，坐下)
妈，我们搬家吧。搬去远一点的地方，没人认识你的地方。
(Walks over, sits down) Mom, let's move. Move somewhere far away, where no one knows you.

维拉 (Vera):
(摇头)
搬去哪？你的工作在这里，我儿子在这里。我们搬走了，他怎么见他外婆？
(Shakes head) Move where? Your work is here, my grandson is here. If we move, how will he see his grandmother?

布伦达 (Brenda):
(低下头)
那怎么办？总不能每天都这样躲躲藏藏的。
(Lowers head) So what do we do? We can't hide like this every day.

维拉 (Vera):
(沉默了一会儿)
我想……录个视频。
(Pauses) I want to... make a video.

布伦达 (Brenda):
(惊讶)
什么？
(Surprised) What?

维拉 (Vera):
(声音很低)
道歉的视频。不用念稿的那种。我自己说。
(Very low voice) An apology video. Not reading from a script. I'll say it myself.

△ 布伦达看着维拉，像看一个陌生人。这个刻薄了一辈子的女人，居然主动要道歉。
Brenda looks at Vera like she's a stranger. This woman who's been mean her whole life, actually volunteering to apologize.

布伦达 (Brenda):
(小心地问)
妈……你是认真的吗？
(Cautiously) Mom... are you serious?

维拉 (Vera):
(抬起头，眼里有泪光)
你爸走了以后，我就剩下你了。如果我连你都失去了，我活着还有什么意思？我不想再让你因为我丢人了。
(Looks up, tears in her eyes) After your father left, all I have left is you. If I lose you too, what's the point of living? I don't want to embarrass you anymore.

△ 布伦达的眼泪掉下来。她抱住维拉，哭得像个孩子。
Brenda's tears fall. She hugs Vera, crying like a child.

---

9-3 维拉的新公寓/客厅 夜 内
人物：维拉（坐在沙发上，面前架着手机），布伦达（站在一旁，举着提示卡）

△ 维拉换了一件干净朴素的开衫，头发梳整齐了。没有化妆。手机镜头对准她。
Vera has changed into a clean, simple cardigan, hair combed neatly. No makeup. The phone camera is pointed at her.

布伦达 (Brenda):
(小声)
妈，你真的想好了吗？这个视频发出去，可能很多人会骂你。
(Quietly) Mom, are you sure about this? Once this video goes out, a lot of people might curse you.

维拉 (Vera):
(深吸一口气)
我已经被骂得够多了。多几个少几个，有什么区别。
(Takes a deep breath) I've been cursed enough. A few more or less, what difference does it make?

△ 布伦达按下录制键。维拉看着镜头，嘴唇微微颤抖。
Brenda presses record. Vera looks at the camera, lips trembling slightly.

维拉 (Vera):
(声音沙哑)
我叫维拉·麦考伊。我是网上那个帖子里的“恶房东”。
(Hoarse voice) My name is Vera McCoy. I'm the "evil landlord" in that online post.

△ 她停了一下，像是在组织语言。
She pauses, as if organizing her words.

维拉 (Vera):
(继续说)
那个帖子里说的，大部分都是真的。我偷过邻居的快递，我往楼下晾的床单上滴过油，我半夜敲过租客的门，我报过假警，我威胁过别人。
(Continues) Most of what that post said is true. I've stolen neighbors' packages, I've dripped oil on sheets drying downstairs, I've knocked on tenants' doors late at night, I've made false police reports, I've threatened people.

△ 她的声音开始发颤。
Her voice starts to shake.

维拉 (Vera):
(哽咽)
我做过很多错事。伤害了很多人。我丈夫活着的时候，替我赔钱，替我道歉，替我承受别人的白眼。我女儿因为我的事，差点离了婚，丢了工作。
(Choking) I've done a lot of wrong things. Hurt a lot of people. When my husband was alive, he paid for me, apologized for me, took the dirty looks for me. My daughter almost lost her marriage and her job because of me.

△ 眼泪从她脸上流下来。她没有擦。
Tears stream down her face. She doesn't wipe them.

维拉 (Vera):
(继续)
我想对那些被我伤害过的人说一句……对不起。我知道一句对不起不够。我也知道我改不了过去。但我以后不会再做了。我不会再偷东西，不会再骂人，不会再欺负租客。
(Continues) I want to say to the people I've hurt... I'm sorry. I know one sorry isn't enough. I know I can't change the past. But I won't do it again. I won't steal anymore, won't curse anymore, won't bully tenants anymore.

维拉 (Vera):
(看着镜头，眼神里有一种从未有过的坦诚)
我不奢求你们原谅我。只希望……你们不要再因为我，去骂我女儿和我孙子了。他们是无辜的。所有的错，都是我一个人的。
(Looks at the camera, an unprecedented honesty in her eyes) I don't expect you to forgive me. I just hope... you won't curse my daughter and my grandson because of me anymore. They're innocent. All the fault is mine alone.

△ 视频结束。布伦达走过去，抱住母亲，母女俩哭成一团。
The video ends. Brenda walks over, hugs her mother, the two cry together.

---

9-4 社交媒体 夜 外/内
人物：索菲亚（在电脑前），网友（虚拟）

△ 维拉的道歉视频被布伦达上传到CityTalk。短短几个小时内，播放量突破百万。
Vera's apology video is uploaded to CityTalk by Brenda. Within hours, views exceed one million.

网友评论1:
这是我见过最真诚的道歉。老太太哭了，我也哭了。
This is the most sincere apology I've ever seen. The old lady cried, I cried too.

网友评论2:
别被鳄鱼的眼泪骗了。这种人一辈子坏，怎么可能说改就改？
Don't be fooled by crocodile tears. People like this are bad their whole lives, how can they change overnight?

网友评论3:
不管怎样，她至少站出来道歉了。那些在网上骂人的键盘侠，有几个敢承认自己做过的错事？
Regardless, at least she came forward to apologize. How many keyboard warriors cursing online would dare admit their own mistakes?

网友评论4:
我还是不会租她的房子。但我会停止@她的女儿。她女儿确实是无辜的。
I still wouldn't rent from her. But I'll stop tagging her daughter. Her daughter really is innocent.

网友评论5:
迟到的道歉总比没有好。希望她是真心的。
A late apology is better than none. Hope she means it.

△ 索菲亚坐在电脑前，看着评论区，表情复杂。
Sofia sits in front of the computer, watching the comments, expression complicated.

索菲亚 (Sofia):
(自言自语)
她居然……真的道歉了。
(To herself) She actually... really apologized.

克洛伊 (Chloe):
(从身后走过来，看了一眼屏幕)
有些人，要到失去一切才会醒悟。维拉可能就是这样的人。
(Walks over from behind, glances at the screen) Some people only wake up when they've lost everything. Vera might be one of them.

艾玛 (Emma):
(也凑过来)
那我们还要继续骂她吗？
(Also leans in) So do we keep cursing her?

克洛伊 (Chloe):
(摇头)
没必要了。她已经得到了最大的惩罚——变成了她自己最讨厌的那种人：被人看不起。
(Shakes head) No need. She's already received the biggest punishment—becoming the kind of person she hated most: someone looked down upon.

△ 索菲亚沉默了一会儿，然后关掉了那个页面，打开了另一个。
Sofia is silent for a moment, then closes that page and opens another.

索菲亚 (Sofia):
(语气轻松了一些)
好吧。那我们来讨论一下，周末请伊森吃什么。他帮了我们这么多，总得请他吃顿好的吧？
(Lighter tone) Fine. Then let's discuss what to treat Ethan to this weekend. He's helped us so much, we have to buy him a nice meal, right?

艾玛 (Emma):
(兴奋)
我做饭！我做千层面！我奶奶的祖传配方！
(Excited) I'll cook! I'll make lasagna! My grandmother's heirloom recipe!

克洛伊 (Chloe):
(笑)
好。那我负责甜品。
(Laughs) Fine. I'll handle dessert.

索菲亚 (Sofia):
(举手)
我负责酒！我知道一家很好的酒庄。
(Raises hand) I'll handle the wine! I know a great winery.

△ 三个女孩相视而笑。窗外的月光洒进来，一切都显得那么安宁。
The three girls smile at each other. Moonlight streams in through the window, everything so peaceful.

（第9集完 / End of Episode 9）

---

 第10集 / Episode 10

10-1 伊森家的餐厅 夜 内
人物：伊森（休闲衬衫），玛格丽特，克洛伊，索菲亚，艾玛，克洛伊的父母（从外地赶来，五十多岁）

△ 豪尔家的餐厅大圆桌上摆满了菜：千层面、烤鸡、沙拉、面包、甜品。每个人脸上都带着笑容。
The large round table in the Halls' dining room is filled with dishes: lasagna, roast chicken, salad, bread, dessert. Everyone is smiling.

玛格丽特 (Margaret):
(举起酒杯)
来，我们第一杯敬伊森的外婆。要不是她留下那些房子，就没有今天这顿饭。
(Raising her glass) Come, our first toast goes to Ethan's grandmother. Without the houses she left behind, we wouldn't be having this meal tonight.

所有人 (All):
敬外婆！/ To Grandma!

△ 大家碰杯，气氛热烈。
Everyone clinks glasses, the atmosphere warm.

克洛伊的父亲 (Chloe's Dad):
(拍了拍伊森的肩膀)
小伙子，我听克洛伊说了你的事。谢谢你照顾我女儿。她从小要强，不会说软话，但我看得出来，她把你当亲哥哥。
(Patting Ethan's shoulder) Young man, I heard about you from Chloe. Thank you for taking care of my daughter. She's been strong-willed since she was little, doesn't say soft things, but I can tell she sees you as a brother.

伊森 (Ethan):
(微笑)
麦考伊先生，应该说谢谢的是我。克洛伊帮我谈成了那笔大合同，我才是那个该感恩的人。
(Smiling) Mr. McCoy, I should be the one saying thank you. Chloe helped me close that big contract. I'm the one who should be grateful.

克洛伊 (Chloe):
(脸微红)
爸！你能不能别在饭桌上说这些！
(Slightly blushing) Dad! Can you not say these things at the dinner table!

△ 大家哈哈大笑。
Everyone laughs heartily.

索菲亚 (Sofia):
(给伊森倒酒)
伊森，我收回我之前说你“烂好人”的话。你是好人，但不烂。
(Pouring wine for Ethan) Ethan, I take back what I said about you being a "sucker". You're a good person. But not a sucker.

伊森 (Ethan):
(挑眉)
哦？那是什么？
(Raises an eyebrow) Oh? Then what?

索菲亚 (Sofia):
(想了想，认真地说)
你是那种……好人会有好报的好人。我觉得你以后一定会很成功。
(Thinks, says seriously) You're the kind of good person... who gets rewarded. I think you're going to be very successful.

伊森 (Ethan):
(举起酒杯)
那就借你吉言。
(Raises his glass) Then I'll take your good word for it.

---

10-2 伊森家门外 夜 外
人物：伊森（送客出来），克洛伊（外套披着），索菲亚，艾玛，克洛伊父母

△ 客人们陆续离开。伊森送克洛伊一家到门口。
Guests leave one by one. Ethan walks Chloe's family to the door.

克洛伊的母亲 (Chloe's Mom):
(拥抱玛格丽特)
玛格丽特，下次你们一定要来我们那边。我们乡下虽然不如城里方便，但空气好，院子大。
(Hugging Margaret) Margaret, next time you must come to our place. It's not as convenient as the city, but the air is fresh and the yard is big.

玛格丽特 (Margaret):
(笑着)
一定去！我早就想找地方种种花了。
(Smiling) Definitely! I've been wanting a place to do some gardening.

△ 克洛伊的父亲发动车子。克洛伊在上车前，回头看了一眼伊森。
Chloe's dad starts the car. Before getting in, Chloe looks back at Ethan.

克洛伊 (Chloe):
(轻声)
晚安，伊森。
(Softly) Good night, Ethan.

伊森 (Ethan):
(点头)
晚安。到家了给我发个信息。
(Nods) Good night. Text me when you get home.

△ 车子驶入夜色中。伊森站在门口，看着车尾灯慢慢变小，直到消失。
The car drives into the night. Ethan stands in the doorway, watching the taillights shrink until they disappear.

玛格丽特 (Margaret):
(走到伊森身边)
克洛伊是个好姑娘。
(Walks up to Ethan) Chloe's a good girl.

伊森 (Ethan):
(收回目光)
我知道。
(Looks away) I know.

玛格丽特 (Margaret):
(意味深长地)
只是“知道”？
(Meaningfully) Just "know"?

伊森 (Ethan):
(无奈地笑了笑)
妈，别想多了。她是我的朋友，也是我的租客。我不想让事情变复杂。
(Helpless smile) Mom, don't overthink it. She's my friend and my tenant. I don't want to make things complicated.

玛格丽特 (Margaret):
(摇头，往里走)
你们年轻人啊，总是把简单的事情想复杂。
(Shakes head, walks inside) You young people, always making simple things complicated.

---

10-3 伊森的房产公司/新办公室 日 内
人物：伊森（西装），克洛伊（便装来看他），装修工人

△ 伊森租下了一间小办公室，正在装修。墙上贴着设计图纸，桌上放着一台新电脑。
Ethan has rented a small office, under renovation. Design drawings are pinned to the walls, a new computer on the desk.

伊森 (Ethan):
(对着设计图指给克洛伊看)
这边是接待区，那边是我的办公室。旁边隔一间小会议室。预算有限，暂时先这样。
(Pointing to the design for Chloe) Reception area here, my office there. A small meeting room next to it. Limited budget, starting with this.

克洛伊 (Chloe):
(环顾四周)
很有模有样了。公司名字想好了吗？
(Looking around) It's taking shape. Have you decided on the company name?

伊森 (Ethan):
(微笑)
“好运房产”。因为我的人生转折，就是从那个平安夜开始的。
(Smiling) "Good Luck Properties". Because my life's turning point started that Christmas Eve.

克洛伊 (Chloe):
(也笑了)
好名字。简单，好记，还有故事。
(Smiling too) Good name. Simple, memorable, has a story.

△ 克洛伊的手机响了。她看了一眼，脸色微变。
Chloe's phone rings. She glances at it, her expression changes slightly.

克洛伊 (Chloe):
(接起电话)
你好？……什么？……好的，我马上到。
(Answering) Hello? ...What? ...Okay, I'll be right there.

△ 她挂断电话，神情紧张。
She hangs up, looking tense.

伊森 (Ethan):
(关切地)
怎么了？
(Concerned) What's wrong?

克洛伊 (Chloe):
(拿起包)
艾玛出事了。她从楼梯上摔下来了，现在在医院。
(Picking up her bag) Emma's in trouble. She fell down the stairs, she's at the hospital.

伊森 (Ethan):
(立刻拿起外套)
我送你。
(Immediately grabs his jacket) I'll drive you.

---

10-4 医院/急诊室走廊 日 内
人物：伊森，克洛伊，索菲亚（焦急，眼睛哭红），艾玛（躺在病床上，脚打着石膏），医生（白大褂）

△ 艾玛躺在急诊室的病床上，左脚打着厚厚的石膏，脸上有一些擦伤。索菲亚握着她的手。
Emma lies on the ER bed, her left foot in a thick cast, some scratches on her face. Sofia holds her hand.

克洛伊 (Chloe):
(冲进去)
艾玛！你怎么样了？
(Rushing in) Emma! How are you?

艾玛 (Emma):
(勉强笑了笑)
我没事。就是脚踝骨裂，要打六周石膏。
(Forced smile) I'm fine. Just a cracked ankle, six weeks in a cast.

索菲亚 (Sofia):
(自责地)
都怪我……我让她帮我搬那个箱子，太重了，她没站稳……
(Guilty) It's my fault... I asked her to help me move that box. It was too heavy, she lost her balance...

艾玛 (Emma):
(捏了捏索菲亚的手)
索菲，不怪你。是我自己不小心。
(Squeezes Sofia's hand) Sofi, it's not your fault. I was careless.

医生 (Doctor):
(走过来)
家属先别着急。她需要休息，明天就可以出院。但接下来六周左腿不能承重，需要有人照顾。
(Walking over) Family, don't worry. She needs rest, can be discharged tomorrow. But for the next six weeks, her left leg cannot bear weight. She'll need care.

克洛伊 (Chloe):
(立刻说)
我们照顾她。我们住在一起。
(Immediately) We'll take care of her. We live together.

伊森 (Ethan):
(站在门口)
如果需要帮忙，随时叫我。我公司那边最近在装修，时间比较自由。
(Standing at the doorway) If you need help, call me anytime. My office is under renovation, my schedule is flexible.

艾玛 (Emma):
(感激地看着伊森)
谢谢你，伊森。真的谢谢你。
(Looks at Ethan gratefully) Thank you, Ethan. Really, thank you.

△ 伊森点点头。他在病房外的长椅上坐下，拿出手机，给玛格丽特发了条信息：“妈，艾玛摔伤了。你这几天能不能帮忙做点饭送过去？”
Ethan nods. He sits on the bench outside the ward, takes out his phone, texts Margaret: "Mom, Emma fell and got hurt. Can you cook some meals and bring them over for a few days?"

△ 玛格丽特秒回：“当然！我明天就炖鸡汤。”
Margaret replies immediately: "Of course! I'll make chicken soup tomorrow."

△ 伊森看着这条信息，嘴角浮起一丝微笑。
Ethan looks at the message, a slight smile on his lips.

---

10-5 伊森的新公寓（女孩们的新家） 夜 内
人物：克洛伊，索菲亚，艾玛（坐在轮椅里，被伊森推着进来），伊森，玛格丽特（提着保温桶）

△ 公寓门口。伊森推着轮椅上的艾玛，克洛伊开门。索菲亚跟在后面，手里拎着艾玛的随身物品。
At the apartment door. Ethan pushes Emma in a wheelchair, Chloe opens the door. Sofia follows behind, carrying Emma's belongings.

艾玛 (Emma):
(看着自己的家，眼眶湿润)
终于回来了。医院的味道太难闻了。
(Looking at her home, eyes wet) Finally home. The hospital smell is horrible.

玛格丽特 (Margaret):
(从厨房探出头，挥了挥手中的汤勺)
我炖了鸡汤，还做了鸡肉派。你们三个今晚都好好吃一顿。
(Pokes head out from the kitchen, waves a ladle) I made chicken soup and a chicken pot pie. You three eat well tonight.

克洛伊 (Chloe):
(拥抱玛格丽特)
玛格丽特，你就像我们的亲妈妈一样。
(Hugging Margaret) Margaret, you're like a real mother to us.

玛格丽特 (Margaret):
(拍拍她的背)
那就叫妈妈吧。我不介意多三个女儿。
(Pats her back) Then call me Mom. I don't mind having three more daughters.

△ 索菲亚的眼泪终于掉下来。她赶紧转过身去假装放东西，不想让别人看到。
Sofia's tears finally fall. She quickly turns around pretending to put things away, not wanting anyone to see.

伊森 (Ethan):
(走到索菲亚身边，轻声)
嘿，没事的。艾玛会好起来的。
(Walks over to Sofia, softly) Hey, it's okay. Emma will get better.

索菲亚 (Sofia):
(吸了吸鼻子)
我知道。我只是……我从来没遇到过像你们这么好的人。我以前的房东骂我是“垃圾”，我以前的邻居嫌我吵，我以前的男朋友……算了，不说他了。
(Sniffs) I know. I just... I've never met people as nice as you. My old landlord called me "trash", my old neighbors complained I was too loud, my old boyfriend... never mind.

伊森 (Ethan):
(认真地看着她)
你不是垃圾。你是一个勇敢的、愿意为朋友出头的、会泼洗脚水吓跑坏人的好姑娘。
(Looks at her seriously) You're not trash. You're a brave girl who stands up for her friends and scares away bad people with foot-washing water.

△ 索菲亚破涕为笑，打了伊森一拳。
Sofia laughs through her tears and punches Ethan playfully.

索菲亚 (Sofia):
你记住那盆水了是吧！那只是清水！
You remember that bucket of water, don't you! It was just water!

伊森 (Ethan):
(假装躲闪)
我信了！我信了！
(Pretending to dodge) I believe you! I believe you!

△ 客厅里，艾玛坐在轮椅上，克洛伊给她盖上毯子。玛格丽特端着汤走出来。索菲亚和伊森的笑声从走廊传来。
In the living room, Emma sits in the wheelchair, Chloe covers her with a blanket. Margaret comes out with the soup. Laughter from Sofia and Ethan echoes from the hallway.

△ 窗外，城市的灯火通明。这个冬天最冷的日子已经过去，春天快来了。
Outside the window, the city lights shine. The coldest days of winter have passed, spring is coming.

（第10集完 / End of Episode 10）
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